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Charlie Bighetty, 1935

Pukatawagan, March 16, 1999
Interviewer: Robert Castel

Sturgeon Landing — (Track 1—16:34)

Robert: kitiskonikamikonaw Oma ispi isa...
Our reserve here. At that time you, you know,

a-ki-pi-... a-ki-pi-iskoliwlyin isa. kista
were attending school, too. Did you

a-ki-pi-iskoliwiyin 6ta na a-ki-iskoliwlyin?
yourself come to school, attend school here?

Charlie: moda 6ta niki-ohci-iskoliwin.
1 did not attend school here.

Sturgeon Landing 6ta a-ki-iskoliwiyan.
Sturgeon Landing is where I attended school.

Robert: Sturgeon Landing akwa ayihiw, ayihiw mahti ayihiw what
Sturgeon Landing, then, uh, let’s see, uh, what

year anima?
year was that?

Charlie: poy! pdy, mwa nikiskisin anima What year was it?
Boy! Boy, I don’t remember. What year was it?

mwa nikiskisin.
I don’t remember.

1 don’t remember what [the)] year was.

Robert: mwa na ta-kaskihtan ta-mosci-nthidawiyin
Would you be able to talk only in Cree,

ta-mosci-nthidawlyin isa.
just in Cree, you know?

Charlie: kikway?
What?
Robert: ta-aydyin toni isa ta-kispaki-nihidawiyin isa piko,

To talk only in “deep Cree,” you know, to speak Cree

ta-nthidawlyin isa piko.
only, you know.



4 Memoirs of the Elders, Vol. 5

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

ihi.
Yes.

Ooma 1ka ta-dkadasimowan.
Not to say it in English.

ihi.

Yes.

ya. 1ka isa apihtaw ika ta-akadasimowan akwa apihtaw
Yes. Not to talk half in English and half

ta-nthidawlyin.

ka. ayihiw, kikwan ka-ntawidimiyin ta-acimowan?
Okay. Uh, what do you want me to tell a story about?

0 ya, ispi, ispi a-ki-ntawi-iskoliwlyin.
Oh yes, that time, when you attended school.

ka. tkoti 6ti a-ki-ntawi-iskoliwiyan.
Yes. Over here I attended school.

ikospi a-ki-nti-iskoliwiyin.
That time you went to school.

0 ya, fyako ta-atotaman.
Oh yes, that’s the one you want me to talk about.

ya. akwa Ota a-pi-takosiniyan mwa na kiki-ohci-iskoliwin 6ta?
Yes. And when you came back here did you attend school here?

mwac.
No.

mwac plyakwa kiki-ohci-iskoliwin?
Not once did you attend school (here)?

mwac plyakwa n-oh...
Not once. I did not...

mwa kikiskioihtin maka anima mahti ayihiw school na asan 6ta
But do you remember if there was a school here already, if it

ki-ihtakwan?
existed (here)?

ya. ki-ihtakwan wida 6ta school ayamihikamiko ota.
Yes. There was a school here already, at the church here.

ayamihikamiko, ciyi?
At the church, right?



Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie Bighetty S

ayamihikamiko 6ta ayamihikimaw animidiw wiki. tkota
At the church here, in the priest’s residence. That is where

a-ki-iskoliwicik awasisak. I remember.
the children attended school. I remember.

Okay, mwac na lyako ta-ki-acimon? isi a(y)-isikiskisiyin 6ma
Okay, can you (not) talk about that? Talk about what you can remember,

isa anima isa ita school a-ki-astik.
anything about this, you know, that school, where it was located.

ko...
Okay...

ya, ya.
Yes, yes.

moda iskol anima ayamihikimaw animidiw wiki that’s what
It was not a school. It was the priest’s residence. That’s what

the old prie... kitayamihikimaminaw isa awa Father Desormeaux awa.
the old prie... our father, you know, this Father Desormeaux, this one.

long...

va, I know wiki 10a nikiskiodihtin.
Yes, I know. I know his residence.

ya. Tlyakwidiw. okayasi-wiki ikota a-ki-iskdliwicik awasisak.
Yes. That one. His old residence is where the children attended school.

ya. ikosi maci maka a(y)-ititdn okayasi-wiki long time,
Yes. That is what I am saying to you—his old residence. Long time,

ya.
Yes.

mahti méka ta-kiskisin iyako?
Okay, can you remember that?

ya. nikiskisin wida iyako.
Yes. I remember that one.

ya. Long time.
Yes. Long time ago.

ya, ya.
Yes, yes.

nistam mwac na kikiskisin ispi, ispl anima you were, you were
Before, can you remember that time when... you were, you were

here in 1930, 35, ciyi?
here in 1930, 35, right?
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ya, ya. nineteen thirty-five.
Yes, yes. 1935.

So, you must have been about when you were thirteen. You

must have been 1945 asay kikiskisin, kin... kikiskisin na tkospi
have been already... You remember 1945? Do you remember that time

a-nétintonaniwa.
when there was war?

ya. That was in 1944.
Yes. That was 1944.

1944.

1944. ikospi Granville Lake niki-ayanan. Everybody was
In 1944 we were at Granville Lake. Everybody was there.

there. kahkidaw, kahkidaw i-ihtasiya ikota niki-ayanan nistaw awa
All, we were all there. My brother-in-law

cosapis. Everybody was there.
‘Little Joe’ [Joseph Linklater]. Everybody was there.

oma na Ota iskol a-ki-cimatik akaci Sturgeon Landing?
At this school that stood here or at Sturgeon Landing?

mwac. moda ciskwa 1kospi nida niki-ohci-iskoliwin.
No. I did not attend school yet. I was just a kid.

I'was just a kid.

ya. maci maka. [ know you were thirteen, twelve year old
Yes. I know that. I know you were 12 or 13 years old at that time.

that time.

Oh, about ten, ten year old.
Oh, about ten years old.

Oh, no.
ten. ten-year old.
Ifit’s 1944, it’s... Oh, yeah, okay!

ya. ten year old. Ten or eleven.
Yes. Ten years old. Ten or eleven.

ten year old. mwac ciskwa kiki-ohci-iskoliwin méaka, maka
Ten years old. You did not attend school yet, but

kiki-wapahtin nd 6ma 6ta school a-ki-astik. 6ma isa ota.
you must have seen the school that was here. You know, this one here.
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O6hokok i0a Ota ka-ki-... ka-ki-isk6liwicik awasisak / seened
These children who attended school here. T saw

it. ya. i-ki-wapamakwa kota a-iskoliwicik.
it. Yes. I saw them attending school.

ka. tantahto a-kic... tintahtwaskiwinicik itoki aniki. awinak
Okay. How many did... How old were they, those ones? Who was there.

ikota mwac na kiki-ohci-kiskidimaw awinak tahto ikota a-ki-iskoliwit?
Don’t you remember who all attended school there?

awasisak na?
The children?

ya.
Yes.

ya.
Yes.

pOy, mwac isa ani pOy cist! kota paham pdy nantaw ita
Boy, I really don’t recall, boy, see! Right there, maybe, boy, there is a

picture anima ki-astiw anima.
picture somewhere.

I've got a picture on that?
I’ve got a picture of that?

ya. kitayan.

Yes, you have it.

ya. nitayan anima picture.
Yes. I have the picture.

ya. ikota anima a-ki-... ci... kitayan. kinwaskosiwak.
Yes. It is there, that ... pic... You have it. They are tall.

kinwaskosiw ana piyak teacher akwa apisis...
One of them was tall, the teacher, and one small ...

ciskwa. ciskwa.
Wait. Wait.

ya, ya.
Yes, yes.

Wait. I've got a photograph on that...

ya. pita 6ma ti. ya, phone-iwi. Sturgeon Landing ida
Yes, bring this tea. Yes, make a phone call. At Sturgeon Landing

a-ki-iskoliwiya.
we attended school.
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Ota mayida anima Ota mayida anima, ayihiw, ayahawak. awinak
But it was here, uh, [stir, stir, clunk] these people. Who

nikan a-ki-ati-maci-kiskinawhamakit 6ta?
was the first one to begin to start teaching here?

ota maci fyakwanik anikik a-kanawioihtamwat anihi ayahawak
Here, you know, those ones, [in the picture] you keep, those ones,

anikik iskwiwak. anikik 6ta, 6ta a-ki-maci-iskoliwihiwicik ota,
those women. Those ones here, here they started to go to teach here,

isko osihcikatik 6ma ota iskol.
until a school was built.

ayahawak anikik.
Let’s see, those ones.

The first, first school isa 6ta a-ki-ihtakwa, ya.
When the first school was here, yes.

awinak maka 6ta nikan a-ki-pi-kiskinawhamakit?
But who was the first to come and teach here?

iyakwanik anikik a(y)-ititan, anikik iskwiwak anikik.
Those are the ones I told you about, those women. Those are the ones

iyakwanik anikik pictures anihi a-kanawidihtaman. ikota
whose pictures you have (‘keep’). Those

a-ki-iskoliwthiwicik fyakwanik nistam.
are the first ones to teach.

fyakwanik nistam.
The very first ones.

First ones.

mwa na kiskioihtin ispi, ispi askiy anima i-nihidawaniwa
Do you not remember what year it was? You can say that in Cree or

akaciy ayihiw i-akadasimonaniwa. kida mani maka. /944 na itoki?
uh, in English. It is up to you. Was it maybe in 1944?

moda ciskwa 6ta awinak /944 ohci-ayaw.
Nobody was here yet in 1944.

ka. mwa ciskwa awinak.
Okay. Nobody yet.

Nobody was there, 1944.

tanispi kititidihtin ikospi a-ki-macipadik.
When did you think it started?
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Fifty, paham nineteen-fifty.
Fifty, I think 1950.

Nineteen-fifty.

Nineteen-fifty pdham a-ki-macipadik. Forty-four, fourty-five,

Forty-six was ya... fifty. Nineteen-fifty, ya.

mwa na kikiskidimaw awinak a(y)-isidihkasocik anikik?
Do you know those people, their names?

Teachers, na, anikik?
Those teachers?

niso anikik fyakwanik. piko niso teachers, ciyi?
Those two, those ones. There were two teachers, right?

ya. mwac. There was three, I think.
Yes. No, there were three, I think.

nisto.
Three.

ya. niki-sipwihtipadihawak mana 6tisi.
Yes. I used to give them a ride this way.

ka.
Okay.

1 took ‘um up the river, Bloodstone isi. nisto, three of
1 took them up the river, to Bloodstone. Three, three of them.

them. ki-nistiwak anikik iskwiwak. [slurp, clunk]
There were three women.

fifteen year old, na? a-ki-ihtahtwaskiwinlyin na tkospi?
You were fifteen years old, right? That is how old you were at that time.

ya.
Yes.

Fifteen, ciyi? kikiskidihtin, ciyi?
Fifteen, right? You know, right?

ya. nikiskidihtin. ya, fifteen. ya.
Yes. I know. Yes, fifteen. Yes.

akwa tantahto 1kota a-ki-iskoliwicik awasisak?
Then, how many children attended school there?

poy! ki-mihcitiwak anikik. mitoni ki-asap... asapiwak anikik.

Boy! There were many of those. They were really sitting close together,

9
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mwa na iyako picture anima kitayan?

those ones. Do you have that picture?

Robert: nitayan anima ta-wapahtiditin ci. / don’t know where it is.
I have it. I will show it to you. I don’t know where it is.

Charlie: ya, Tyako toni asapiwask anikik.
Yes, that one. They are really sitting bunched together.

Robert: ya. na-ka-ntonin ci.
Yes. I will look for it, okay.

Charlie: ya.
Yes.
Robert: akwa ayihiw.

Then, let’s see.

Charlie: kwaskwip i0a kihcindc awa ikota ki-iskoliwiw.
“Hook” [Mathias Colomb] eventually attended this school. You know,

kwaskwip isa awa.
“Hook,” this one.

Robert: ya, wida itoki kayas 6ma moda ahpo ki-ohci-nihtawikiw
Yes, but this was long ago. He wasn’t even born yet

i0a ikospi.
at that time.

Charlie: 0 ya, 0 ya, ya, ya, ya that’s right. nineteen...
Oh yes, oh yes, yes, yes, yes, that’s right, nineteen...

Robert: Okay. kosi mina maci. ikota anikik a-ki-ayacik. mihcit,
Okay, that was the time, too. There were many of them, I believe,

ikota kihcinac itoki na nistomitanaw na itoki thirty, about
about thirty, right, about thirty there, maybe thirty students, about

thirty, thirty students. nistomitanaw na itoki awasisak.
thirty, thirty students. There were, I think, thirty children.

Charlie: ya, about that. ya iyakwadiko itoki nantaw. ya. moda adisk
Yes, about that. Yes, about there, round about there. Yes, because

ki-ohci-misaw anima.
it was not that big, that one [the school].

Robert: iyako nistam ayihiw, ciyi? kiskinawhamaki...
That was the first, uh, school, right?

Charlie: kiskinawhamakitowikamik anima.
That school.
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iyako nistam?
Was that the first one?

ya. [slurp, clunk]

yes.

akwa awinak a-ki-pimpadihtat animidiw?
And who operated that [school]?

maci wida awa kitayamihikimaminaw.
It was our priest.

iyako a-ki-pimpadihtat, ciyi?
He operated it, right?

iyako a-ki-pimpadihtat a-ki-kanawapamat.
That’s the one who operated it, who supervised them.

ayihiw, méaka anima school anima a-ki-cimatik? tantahto
Uh, let’s see, that school that was standing? For how many years,

askiy, tantahto askiy ikota a-ki-kis... a-ki-kiskinawhamakicik?
how many years did they ... teach there?

ota na?
Here?

ya, anima nistam fyako anima ciyi iskdl. iyako nistam ciyi?

Yes, it was the first one, that school, right? That was the first, right?

ayamihikimaw adisk animidiw wiki, mdda iskdl. ayamihikimaw

It was the priest’s residence, not a school. And then the priest

ikota a-ki-ohci-wadawit 6ma 6midiw Ota owaska... owaskahikan
moved out. This house that stands there--

a-cimatidik tkospi a-ki-kisicikatioik animidiw tkota

when it was built, when it was finished,

a-ki-pihtokipicit. akwa ikota a-ki-itwit ta-iskoliwidit
he moved into it. Then, he said that the children would attend school there.

awasisa. ya, ikota a-ki-... ikosi anima a-ititan.
Yes, that’s where [it was]... That is what I am telling you.

akwa kida mwac na wihkac kota kiki-iskoliwin?
And did you never attend school there?

mwac niki-ohci-pihtokan ikota.
I never went in there.

11

Okay. Okay, that’s, uh, anima maka kotak ayihiw anima iskol

Okay. Okay, that’s, uh, how about that other school,
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anima anti a-ki-ati-cimatik mwa na kikiskioihtin ispi
the one that was just being built. Do you remember when that

a-ki-cim... a-ki-osihcikatik iyako?
one was constructed?

mwac.

Oma na 6ta?
This one here?

Oma isa anta nistam lyako nistam.
That one, the very first one.

pdy mwac osa anima. pdy, mwac nikiskisin, I don’t remember.
Boy, you know, not that. Boy, I don’t remember. I don’t remember.

nikiskisin mayida ikota nida a-ki-isk6liwiyan nida.
I remember when I used to attend school there myself.

nikiskisin, nikiskisin kiki-wapamitin ikota a-ki-iskoliwiyin.
I remember, I remember I saw you attending school there.

akwa 1ka 1-ki-ohci-kiskisiyin ayihiw tintahto askiy anima?
and you, you would not know how many years that was?

pOy tantahto askiy itoki?
Boy, I don’t know. How many years was that?

iyako, iyako nistam anima, ciyi?
That was the first one, right?

ya. nistam fyako.
Yes. That was the first one.

That'’s the second one, that’s the second school. This first
one, and then that’s the second school.

That’s the second school, iyako; third one, iyako dma.
That’s the second school, that one; the third one, this one.

kiyam i0a iyako 6ma niti dma 6ta piko. iyako piko dma
It doesn’t matter about this one, only that one. It’s just that one I want

a-kakwi-kiskidihtaman.
to find out about.

ka. ya, ya, ya, iyako i-kakwi-kiskidihtaman ikota
Okay. Yes, yes, yes. That is the one you want to know about--

a-ki-iskoliwlyin akwa 6ta 6hoko a-ki-iskoliwicik awasisak.
the school you attended and the school these children attended. Boy, I really
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pOy, mwac isa ani nikiskidimawak. anikik ita a-ki-iskoliwicik.
don’t remember those children. I don’t remember those who attended school there.

ya. kahkidaw anihi owihdowiniwa nikiskidihtamwan ndkwan
yes, all of them, I know their name(s). They are written on the

anima cikastihcicikiwin.
photograph.

Well, ikota maci maka ta-nisitawinawawak ikota ohci
Well, you can recognize them from it. You can recognize their face from

ohkwakaniwa anikik wapamitwawi. 1kota ohci. [slurp, clunk] poy,
there when you look at them. Right from there [from the photo]. Boy, I understand

ninisitohtin akwa. ya.
now. Yes.

Charlie!

ya, iyako anima ayihiw Sturgeon Landing,
Yes, that was, uh, Sturgeon Landing, where we were being taught.

a-kiskinawhamakawiya. moda adisk, mooda adisk ayahaw kikwan napiw
There was no man [male teacher] there, only sisters, who

ikota sistadak ayamihiskwiwak lyakwanik a-ki-kiskinawhamakicik.
were the teachers. That was...

iyako anima a-ki-... fyako anima nista 4-ki-kiskidihtaman moda mina
I didn’t like it myself, either,

niki-ohci-midwidihtin ikoti a-ki-ayayan. I didn 't like it
being in that place. I did not like it

wida ika isa kwayask i-ki-ohci-asamikawiya. akwa tahtwa
because we were not being fed properly. And every time

a-nti-micisowa akwani pipado mana 6ta niki-asiwatanan
we went and ate, we used to carry paper in our

nipwakatina. akwani overall cékits isa anihi ikota anihi
pockets. Then, in the overall jackets, that’s where we put them

a-ki-asiwatdya. akwani 1k a-wi-miciya 6ho nimiciwinana
(the foodstuffs). And whenever we didn’t want to eat our food(s), we poured

ikota nikwadakohtinanan nipwakatina a-ki-asiwataya.
it in there. We put it in our pockets. Sometimes we put it in our pockets.

askaw mana nipwakatina a-ki-asiwataya.
Sometimes we put it in our pockets.

ka. ikosi a-ki-isi-asamikawiyik?
Yeah. Is that how you were fed?
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akwani ika, 1ka isa kwayask... He, he didn’t cook in the
Then, not, it was not properly... He did not cook in the right

right way. plyakwan isa awa piyakwan isa awa atim a-piminawatat
way. He was just cooking, like for a dog... when it... do...

ati... ati... ké-... atimi-piminawasowin plyakwan anima. tkosisi
do... just like dog food, that one. That is how

ni-ki-isi-asamikawinén. iyako mina awa kinosiw awa namikosak
we were fed. And this fish, too, these trout, that is the kind

adisk a-ki-asamikawiya. mwa katawa 6hokok toni ki-sikwaciwaswiwak
we were fed. They didn’t do it right. They would just overcook it.

anikik plyakwan atimwak. plyakwan mina nitodakaninana ho
Just like (for) those dogs. Like our plates, too. They

ki-poskwawa. wida kahkida kikway mwac katawa ki-ohci-isinakwan.
had holes. Everything was out of place. Nothing looked normal.

akwa maka a-kiskinawhamakawiyik 6ma a-apiyik isa, ciyi?
And when were you taught, you know--when you were sitting down, right?

ya, ikota.
Yes, right here.

tanisisi a-ki-isi-kiskinawhamakawiyik?
What were you learning?

iyako anima ayihiw...
That one, let’s see...

sistadak na a-ki-kiskinawhamakikwa? kahkidaw, ciyi?
The sisters taught the class, didn’t they? All of them, right?

kahkidaw fyakwanik sistadak moda kikwan sistadak.
All of them, those sisters. Nothing but sisters.

ayamihikimawak maka?
How about priests?

ayamihikimawak.
Priests.

tantahto ikota a-ki-ihta...
How many were there...

niso. There was two. plyak ana ki-mac-ayiwiw. pOy, lyako mwac
Two. There were two. One of them was mean. Boy, that one I will

na-wanikiskisin. yako ana I won 't forget. kotak ana Father
not forget. That other one, Father
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Principal. iyako ana, fyako ki-kisiwatisiw 1yako ana.
Principal, that one, he was kind, that one.

ka. Tyako ayamihikimaw Principal a-ki-itapatisit.
Okay. That was the priest who (also) served as principal.

Principal 1yako ana, ya, Tyako a-kisiwatisit ana.
Principal, that one, yes, he was the kind one.

ka. akwa ayihiw a-apiyik, a-apiyik in a... pihtokami 6ma isk...
Okay, then, uh, when you were sitting, sitting in a...

am... kiskinawhamakikamiko akwa téanisi a-ki-kiskinawhamakawiyik?
inside this schoo... hm... school (building), how were you taught?

a... nanato isa kikway nanato kikway a-ki-kiskinawhamakaw...
Ah... we were taught all kinds of things.

masinahikanahtikwak nd mana kiki-apacihawak?
Did you use pencils?

0, ya, masinahikanahtikwak niki-apacihananak.
Oh, yes, we used pencils.

akwa naspasinahikana?
And scribblers, too?

akwa naspasinahikana. osdm mayida piko i-ki-ayamihat.
And scribblers. But he was more into praying.

ka.
Yeah.

kiki-ayamihan osdm piko mddida kiki-ohci-iskoliyin osdm piko.
You prayed more than you went to school.

mamaskac 1ka a-ki-pi-ayamihikimawiyin mani maka.

I am surprised you never became a priest.

ikosi a-ki-itidihtaman moda maka ayihiw méda maka
I thought of it, but it, uh, couldn’t [be]

na-ki-ayamihikimawin idiko i-ki-kwatakastihokawiyan.
because I was being punished all the time.

akwani maka 6ma a-masinahikaniyan, ciyi? mayida niciwdmpan awa
Whenever [ was writing, right? But my late brother,

ayahaw simon awa lyako a-ki-wici-iskoliwimak. anihi two seats
uh, Simon, he was the one I went to school with. Those two seats--

anihi niki-ndh-niswépinan. a-masinahikiya mana. spelling wida
we sat side by side. We used to write. We used to have spelling, too,
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mana mina niki-midikawinan spelling isa. ta-masinahama.
you know, spelling for us to write.

akwa mana simon mana nitdskipinik akwa idiko 1-ki-mac-ayiwicik
And Simon used to tap my shoulder and these nuns used to be so mean.

ohokok ayamihiskwiwak. akwani mana ikoti ohci nikanawéapamikonan
And from over there she would look at us as if she

ni... plyakwan ika i-wépamikowa. pdy, niti ohci mana
didn’t see us. Boy, she would

a-pl-akwaskakowa. niti ohci pi-wah-wihtam 6ho. mayida i-spelling
come across to us from there. From over there, she would say them--these words,

ikwan... ni-otihtapaskwidin nida nimasinahin animidiw a-wihta,
you know--spelling. I put my head down. I wrote down what she said: “You are to

“ta-masinahaman.” nikanawapamaw simon. “tanisi anima mahti
make a list.” I looked at Simon. “What was that?

wapahtidin,” nitik. animidiw 4-masinahamwak... kinwisk ikota
Can you show me?” he said to me. The one I was writing... It took a long time

nitdpimasinahin. ki-kakipatisiw ana simon moda kikwadiw
to copy them. That Simon was stupid. He didn’t know anything

ki-ohci-kiskiohtam. wida fyakwidiw i-ki-otami-kiskwit
because he was always fooling around during the time he was

owi a-ki-iskoliwit. tasipwa ki-nihta-misithow. akwani ikoti ohci
in school. That is why he was always getting himself in trouble. Then, from

ana ayamihiskwiw a-p... pahci a-ohti... a-otihtat tkota mana
there, that nun, watch out! When (as soon as) she got to him, that is when she

a-sakikwipitat mayida i-patapaskwidit. i-mas... tkota
grabbed him by the neck. And he had his head down. That’s when she grabs him

a-sakikwipitat. ikota mana a-cistikwayawinat. mwac pakitiniw.
by the neck. That is when she pinches him in the neck. She does not let him go.

pakwanta mana 1-ntopakamahikit simon pidisk a-ati-matow.
Simon would usually hit randomly, hitting the air. Eventually, he would start to

nikanawapamaw 10a. pOy nohti-pahpihaw. pdy, ayahaw, moda
cry. I was looking at him. Boy, I wanted to laugh at him. Boy, uh,

ki-matiskwidiw wida i-micimonakwayawinikot. awa nikanawapamaw
he could not move his head because she was holding his neck. I looked at her and

10a awa Ota nitatinAw awa sister. “Leave him alone,” nititaw.
grabbed hold of her, this sister. “Leave him alone,” I told her.
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“He’s crying,” nitit... “I’ll make you cry yet,” nititaw.
“He’s crying,” I said... “I’ll make you cry yet,” I said to her.

pOy, a-pasikosipahtayéan a-pakamahwak. I hit him [her] on the
Boy, I got up fast and hit her. I hit her on the

chest. a-pasikosipahtat ana pdy asan ... aspin. He just went right
chest. He [she?] got up fast and ran, that one. Boy, already gone! She just

through aspin!Right... against the door. p0y, moda kinwisk
went right through, right against [through?] the door. Boy, it was not long before

ayamihikimaw a-sakiwit lyako ana a-ki-ititdn 4-mac-ayiwit, ya.
the priest came in, the one I told you about, the mean one, yes.

akwa ayihiw spelling anima a-ki-itwiyin, ciyi? ay...
And, uh, that spelling you mentioned, right? Ah...

akihtasona maka lyakwani na mina kiki-kiskinawhamakawinawaw?
how about numbers? Did you learn about these, too?

kikwayi?
What is that?

akihtasona isa isi isa ta-isi-akihtadsowan.
Numbers, you know--the way to count.

0 ya. fyakwani 10a mina misiwi. ya. lyakwani 1da wihtanwa
Oh, yes. Those ones, too, in every way. Yes. Those were easy

i0a fyakwani ta-akihtasowan. /¢ ’s nothing hard to count.
for me to count. It is not hard to count.

ayihiw maka tan... tandiko a-ki-itidihtaman ispl anima
How about what... what did you think [it was] that time

a-ki-iskoliwiyin. What grade? What grade did you think it?
You attended school. What grade was it? What do you think it was?

iya, pOy, m6da anima mistahi niki-ohci-... grade five
Yes, boy, we did not go very far... I had only grade five

niki-ayan isko grade five as far as I go to grade five Sturgeon
Up to grade five is as far as I went, to grade five at Sturgeon Landing.

Landing. akwani 1kota ohci anima ikota ohci
And that is where [ started

a-ki-kiskinawhamakawiyan ta-maci-mitawiya isa hawki isa 6ma ikota
to be taught how to play, you know, hockey, you know, this one, starting from

ohci. m6da mistahi niki-oh... osam piko iyako anima hawki
there. We didn’t... attend much. It was mostly that hockey,
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anima ta-isi-mitawiyin. ta-papami-mawinihikiya fyako
how to play it. To travel around and compete, that’s what

a-ki-ntawidimikawiya. akwani lyako anima a-ki-iskoliwiyan
they wanted us to do. And then during that time I was attending school

akwani mooa piyakwa niki-ohci-ntawi-iskoliwin in the morning piko.
I never [actually] went to school, only

that’s it in the morning piko a-ki-ntawi-iskoliwiyan.
in the morning. That’s it--only in the morning I went to school..

iyako grade five maka how many grades kota a-ki-astikwa?
That was grade five, but how many grades were there?

ah... let’s see, anima anta fourth class. anima grade zero.
Ah... let’s see, that one, the fourth class. That grade zero.

grade zero anima ki-ihtakwan. akwa first. pdy, second
There was a grade zero, too. And first, boy, second class,

class, third class.
third [grade] class.

So, there’s grade one, grade zero, grade one, grade two.
grade two, grade three, grade four, grade five.
up to grade five.

ya, grade five isko.

Yes, as far as grade five.

mwa na kikiskidihtin ispi, isp1 a-ki-ispihtisiyin
Do you remember how many years old you were when

a-ki-iskoliwiyin ikota.
you attended school there?

1 say about, I was about thirteen, thirteen year old I
started from here, yes.

am, tantahtwaskiwiniyin a-ki-ponihtayin.
Uh! How (many years) old were you when you finished?

ah... I'll say about fifteen year old, fifteen.
Uh, I’d say about fifteen years old.

akwani, akwani 1kota ayihiw akwani ikota fifteen, fifteen, na
Then, then, right there, uh, then fifteen

ikota a-ki-tahtwaskiwiniyin ikota akwani na ikota
is the age. Is that when they
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a-ki-pakitinikawiyin.
released you?

akwani nida 6ti a-ki-... akwani 1-ki-pakiciyan akwani.
Here it was me... I quit and that was it.

i-ki-pakiciyin na?
You quit?

ya. akwani i-ki-pakiciyan.
Yes. Then I quit.

kikwan mayida ohci a-ki-pakiciyin?
Why did you quit?

ohcitaw osam moda kikwan. I didn’t learn anything. osam piko
1 did it on purpose. I did not learn anything. I mostly

hawki niki-mitawan, that’s all.
played hockey, that’s all.

0 ya,okay.
Oh, yes. Okay!

plyakwan mina baseball anima piyakwan lyako mina.
Just like baseball, that one, too. It was the same.

kiki-nihta-mitawan?
Did you know how to play?

ya. ya. everything.
Yes, yes, everything.

Oh, yeah. Okay!

mwac ta-ki-kiscipisiht anohc kwayask ki-pimohtiyan. ya.
You would not be able to catch me now if I were walking properly. Yes,

niki-nihta-mitawan 6ma. mihcit 6hokok ota.
I used to play well, [as did] a lot of them here.

mitoni na niyadnomitanaw ta-ki-pimowatipan kiyapic anohc.
You really would be able to pack fifty [pounds] now.

pOy, mihcit 6hokok 6ta ahpo Keno awa, Hyacinth, Elie
Boy, there were a lot of them, even Keno, Hyacinth, Elie Sinclair.

Sinclair. mihcit hokok ota ayawak. tkota a-ki-mah-mawinihikiya.
There were a lot of them here. That’s where we used to compete. Yes,

ya. Elie ana wista kiskidihtam. iyako mina ahpo ta-ki-kakwicimaw
Elie, too, he knows. You can even ask him

akwa maliwis. maliwis iyako kihci! pdy, ta-ki-natat fyako.
and Miles. Miles, that one for sure! Boy, you should get him.
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ya. asan ikota, asan ikota owihdowiniwa nimasinhamwan.
Yes. Already there, I have already written their names in there.

akwani mwac na awasimi kikwan ki-kiskisin.
You don’t remember anything more?

ha...

pardon...

asan owihdowiniwa ikota nimasinahamwan akwani mwac
I have already written their names in there.. Okay,

na awasimi kikwan kikiskisin?
do you not remember anything else?

ya. mwac awasimi kikwan poy nikiskisin. fyako anima piko
Yes (That’s right). I don’t remember anything else. Boy, that’s the only thing

a-ki-kiskisiyan ikoti a-ki-iskoliwlyan anima Sturgeon Landing.
I remember (about) when I went to school at Sturgeon Landing.

mwac anima 6ta n-6h-iskoliwiyan. ikoti a-ki-iskoliwiya

I did not attend school here. That is where we went to school

a-ki-kwatakihikawiya 6ti Sturgeon Landing. pdy, niki-mihtatin
and were beaten constantly--over at Sturgeon Landing. Boy, I felt miserable.

iwi. kwayask niki-mihtatin ik awinak i-ki-ohci-pitohtit.
I was really miserable (‘I felt sorry about it”) because nobody came there.

i-ki-...niki-ntomanan adtaw mana okimahkan. mayida ika
we... we called for the chief, however. But there was

kikway, you know, méda piyakwan 6ta anohc 6ma a(y)-isinakwa.
no, you know, nothing. Not like right now, not the way it looks [now].

kwayask misipatos, ciyi?
It is very different, right?

soniyaw isa ké-otiniht tayipiko a-sipwihticik 6hokok.
You know, when the money has been taken, they just go away, these ones.

md0a ikosi 6hokok. ki-tipahosowak. They pay their own fare.
This was not the way. They paid their own way. They paid their own fare.

modida Ota ohci nantaw ita kikwadiw soniyawa ki-ohci-otiniwak.
It was not from here they took it. It was from somewhere else.

okay. ikosi.
Okay. That’s good.

ikosi. Well, that’s pretty good iyako. 1-tapwiyan anima
That’s it. Well, that’s pretty good. That’s right. I am telling the truth
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a-itwiyan. lyako ana maliwis ana kwayask ta-wihtamak ana.
in what I am saying. That Miles, he will tell you everything.

He knows everything. ka-acimostak kahkioa kikwadiw akwa
He knows everything. He will tell you everything and

mina 6ta a-ki-iskoliwidit awasisa. kapi ida mana ota
also about the children who attended school here. I always

niki-atoskawaw ayamihikimaw moda ma... ikota ména
worked for the priest here, but ...

ki-mitawiwak awasisak anikik. wadawitimi anta 4-manisikiyan
Children used to play there. Whenever I was cutting grass outside there.

mana. 1kota nistwapisk mana niki-tipahamak piyak-kisikaw.
He used to pay me three dollars a day.

aw. ikosi.
Okay, that’s it.

Well, ikosi, ya. That’s it.
Well, that’s it, yes.

Beaver Pelts and Game Wardens — (Track 2—11:55)

akwani fyako dma a-ki-poni-iskoliwiyan ota ayihi iskoli
This was at the time I finished school. Right here,

akwani m6dida, mdda adisk k-ohci-widd... k-ohci-widotisiwak
uh, they were not ri... they were not rich,

kitotiminawak, kimamanawak. akwani piko 1-ki-atoskasocik ikosi piko
our kinspeople, our mothers. They just worked for themselves,

a-ki-isi-pimacihikowahkwa akwani nistandn mayida akwani nistanan
and that is how they brought us up. And we, too, and we, too, when we

i-ati-kaskihtaya atoskiwin kahkidaw kikway ta-miciminama ta-t...
started to work, we knew what to do, how to help them.

ta-wicihakihcik akwa nidanan nistis maliwis niki-pakitahwénan
Then we, too, [I and] my brother Miles, fished, fished with

ni-kinosiwi-pakitahwanan. akwani ikota ohci moda kikwan soniyaw
gill nets. At that time we did not

niki-ohci-ayan.
have any money.

akwani, akwani 6ta ohci niki-sipwiyohtihonén 6ti
Then, then we travelled from here

niki-ntawi-ayanan ayihi Granville Lake koti niki-ntawi-ayanan
and went to, uh, Granville Lake. We stayed there
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kinwisk. akwani ikoti akwa a-ki-ayaya akwani i-ati-takwaki
for a long time. And that is where we stayed. It was fall when we started to

a-ki-ati-posiya ikoti mayida kiwitina 6ti akwani lyakwidiw ...
travel out. It was over there, up North. Then that...

ikotl akwa ka-ati-pipo ki-oh... ki(y)-ohpikihikowak 10a atimwa

then over there when winter started, they raised dogs, too,

wida i-ki-apacihacik fyakwani aniki atimwa. kahkida kikway
because they used them, those dogs. There were all kinds of,

ki-mihcitiwak atihkwak 1kota ohci a-ki-pimatisiya anihi
a lot of caribou. That is how we made a living.

atihko-wiyas toni i-ki-cipwastat. atihkwiyas.
There was a pile of caribou meat.

kwani moda ikota ki-ayaw piyak moniyaskwipan
There was not one, uh, wait, let’s see, there was a person, a (now

akwani mana a-nti-ntotamawakiht kikwaodiw.
deceased) white woman we used to go to and ask for something.

akwani m6da mistahi kikwan ki-ohci-ihtakwan. t1 ida
There were not many things around, obviously.

ihtakwan sokaw pako... flour, baking powder akwa pimiy. akwani
There were sugar, flour... flour, baking powder and lard.

ma kikway canned stuff ma kikway mwa mitonawakac kikwan
There was no canned stuff. There was nothing, absolutely nothing

ki-ohci-ihtakwan. akwani Tkota ohci piko ayihiw ta... ayihiw
[else]. It was only there that they would try to make a

ta-kakwi-pimacihisocik 6hokok nipapananak akwa nimamananak kahkioa

living, these, our fathers and mothers with

kikwadiw akwani fur, fur ki-maciwak a-takwakindik ki-nipahiwak
all sorts of things. And then, fur, fur they hunted in the fall,

moswa akwan... fyako ana moniyaskwipan ana ikota a-ki-ayat
and they killed moose. And then... that one, that late white lady,

niki-wicihikonan. kikwadiw a-ntotamawakiht niki-midikonan
the one who stayed there, she helped us. Whenever we asked for

ispl wistawaw Ohokok a-kaskih... m6da mina kikwan ki-ohci...
something, she would give it to us. When these were old enough...

mo0a mina kikwan ki-ohci-00htinikatiw. wanihikiwin
And there was nothing, nothing that was open. Trapping,
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kahkida kikway ki-kipahikatiw kwayask mina ki-itidimawak idiniwak.
everything was closed. They were watching us closely, us Native people.

kwayask ki-mac-ayiwiwak kanayi-pisiskiwak.akwani tahto kisikdw
They were very mean, the game wardens. They flew in every day

ikoti ki-twihowak Granville Lake. akwani ispi a-ati-takwaki kwayask
over there at Granville Lake. Then, when it started to be fall,

... moda kikwadiw sipwitisahikiwak 6hokok wida
there was nothing. They went out with their dog team, these ones, because

i-ki-ntayi-kimoci-wanihikicik i-kimdci-nipahacik amiskwa.
they were sneaking out to trap and kill some beaver secretly.

moda kikwan ki-ohci-paskihtinikatiw. akwani misiwi ikoti
There was nothing that was open. Then, all over the place

ki-papamidawak 6hokok kanayi-pisiskiwak moda mayida kikwadiw
they flew, those game wardens, but they didn’t

ki-ohci-wapahtamwak wida i-ki-adahahkwa 6ho otapakwihoniwawa
see anything because they buried their snares.

i(y)-adahahkwa isa. piyakwan kona, adisk ispimi adisk piko
They buried them, you know. It [looked] just like snow [from]

kwani a-p... a-natakwicik akwani ki-panahamwak a-natan...
up high... only then [later], they cleared the snow and retrieved...the

a-nipahacik amiskwa akwéni ... akwani posko-tipisk ki-takosinwak.
beavers that they had killed in the middle of the night, and then they went home.

kikwadiw mayioa ohci ika a-ki-pakitinihcik ta...
Why were they not allowed to trap?

maci... mooda ciskwa kikwan ki-ohci-d6htipadin.
Because there was nothing that was open yet.

ka.
Yeah.

ma kikway, ya. ma kikway ciskwa ki-ohci-paskihtipadin
Nothing, yes. Nothing was open yet.

mwac mitonawakac kikwan ki-ohci-ihtakwan ciskwa. [slurp, clunk)
Absolutely nothing was available yet.

akwani a-tipiskadik ikota a-ki-pi-kiwihtahacik otahtawawa.
It was during the night that they brought their furs in.

a-nipahacik amiskwa i-tipiskadik ikota ohci a-pi-sipwitisahikicik.
After killing the beavers at night, they came back with their dog teams.
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akwani kot a-pi-... 4-pi-wépandik ikota a-takotisahikicik akwa
And over there when it was starting... when it was becoming daylight they came

ikota a-kimoci-pihtosikicik pasahtiwak ikota sihkipitiwak.
back with their dog teams. They came in with their dog teams and secretly skinned

akwani ikota a-twihomaka simak pimidakan simak
them. They dried their pelts there and stretched them. Then, when a plane landed,

nindsipikociskdwan. méda ahpo apoyak anikik kipihciwak asay
I would run down the bank. The propellers had not even stopped when the

a-ati-kwaskohticik kanayi-pisiskiwak. tayipiko pi-kospipahtawak.
game wardens jumped out. Right away, they ran up the bank.

10iko na ikospi 1-ki-kitdpamikowihkwa?
Were they really keeping an eye on you?

kwayask poy!
You’d better believe it! (Extremely, boy!)

ika kikwan ta-nipahtayik?
You were not to kill anything?

ya. That’s right! kwayask ki-mac-ayiwiwak. Yeah, that’s
Yes. That’s right! They were very mean. Yeah, it’s

honest. Yeah, kwayask ki-mac-ayiwiwak anikik. akwani ayihiw akwani aw
true. Yeah, they very really mean, those ones. Then, okay, and then, well,

ni-pi-kospikociskawan mayida i-ki-oskinikisiyan. tdyipiko moda
I ran up the bank but at that time I was only a young man. Right away,

kinwisk, “mama, kanayi-pisiskiwak 6hokok.” pdy tayipiko
not long [I said] “Mom, those are the game wardens.” Boy, right away,

kaskayikipitiw 6ho amiskwayéana. mayida nimis awa mdda
she bundled up these furs. But my older sister here, she was not

ciskwa ki-ohci-wikihtow pilan awa
yet married, Blandine [later, Daniels],

ka... kd-midat 6ho amiskwayana “mahcal!” itiw.
she gave these beaver pelts to her. “Go!” she told her.

asay awa pi-kospamaciwikociskdwiw kanayi-pisiskiwiw. pdy!
Already, he was coming up the hill, this game warden. Boy!

makawa Ota kanayi-pisiskiwiw. a-papahtat. poy a-wadawikociskawit
Here’s the game warden running here. Boy, my sister ran outside,

nimis mayida pihtawiskwahtim wapamiw awa kanayi-pisiskiwiw. aspin
this game warden saw her on the porch. He
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pimitisahwiw mayida i-kisikociskawit awa pilan awa. pimitisahwiw
ran after her, but Blandine was very fast. The game warden ran

awa kanayi-pisiskiwiw aspin. akwani mwac ki-ohci-atiminithwiw
after her. He did not catch up to her, though; she

ki-wanaskacipahik.
lost him.

toni itoki wahdaw niti n6hcimi ikoti
Very far away, I think, out there in the forest, she

a-ki-ntawi-katat a-ki-ntawi-akotat. piminahkwan ki-ayaw i-astat
went and hid them. She had a rope to tie them up where

atimwak. ikota itok1 a-ki-iskwahtawit mistiko akwa ikota
the dogs would not get them. She climbed up a tree and

a-ki-tahkopitat. kwani moda ki-ohci-... acidaw ... kinwisk
tied them up. Then... he did not... for a while... for a long time

a-ki-namatit ana kanayi-pisiskiwiw idiko a-matawisit.
she was gone before finally reappearing.

nitayamihik nista ikota kikwadiw ana a-pimohtatat nitik.
He asked me, too, what she was carrying.

mwa nantaw nitit... mwac nitayamihaw a(y)-ayamihit ikota 1ka
I didn’t say anything... I did not talk to him. He was

k-wi-kiskidihta what it... kikwadiw a-pimpahtwadit animidiw.
trying to find out what it was that she was running away with.

[slurp, clunk] akwani misiwi... five ki-akihtasiwak
Then, all over the place... there were, in all, five of those

anikik kanayi-piskiskiwak. idiko kwayask five ki-akihtasiwak

game wardens. They numbered as many as five

kahkidaw waskahikana anihi ki-ntonikiwak.
of those [game wardens]. They all searched in every house.

tanti a-ki-wikiyan ikospi?
Where did you live at that time?

Granville Lake, Granville Lake a-ki-ayaya akwani...
Granville Lake, Granville Lake is where we lived.

okawi-midihkanani?
Granville Lake?

okawi-midihkanani, ya. akwani ayihiw iyako ana ispi
Yes, Granville lake. Then, uh, that one, when

25
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a(w)-ohpahocik 6hokok akwa ana moniyaskwipan ana a-ki-atawit
they flew out, these ones, and this late white woman, the one who bought

amiskwayéana anihi.
those beaver pelts.

ikoti na ohci a-ki-ohci-nihtawikiyan?
Is that where you were born?

ota a-ki-nihtawikiyan.
I was born here.

pakitahwakani?

At Pukatawagan?

pakitahwakani a-ki-nihtawikiyan 6ta ikoti piko a-ki-ispiciya
I was born here at Pukatawagan. We went there only

moda adisk kikwan mistahi 6ta. ki-ohci-ihtakwan
because there were not many things [to do] here, because

niki-mihcitinan adisk 6ta ta-pamihisocik wistawaw. 6ti
there were many of us here who had to look after themselves too.

a-ki-ntawi-ispiciya.
That’s why we moved over there.

ki-misaw c1 anima 6tina?
Was it a big community?

ya, ya. Granville Lake anima ki-midwasin. kot wista
Yes, yes. Granville Lake was a beautiful place.

néhkomisipan ana misti-William ki-ayaw. ikoti wista
My late uncle, big William lived there, too. He, too, went and made a living there.

ki-ntawi-pimacihisow. cdma kahkidaw ikoti adisk ... kahkioaw ikoti
Thomas [Colomb], all of them, all were over there.

niki-ayanan.sadasta ana kisidinipan wista kiki-wapamaw.
Celestine, too, that late old man. You saw him.

sddasta Bighetty?
Celestine Bighetty?
ihi.

Yes.

ya.
Yes.

iyako wista 1koti ki-pimacihisow. akwani lyako, Tyako ana
That one, too, made a living over there. And that one, that one,



Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Charlie Bighetty

moniyaskwipan a-ki-atdwit a... amiskwayana. akwani modioda ikota
the late white lady, the one who bought the beaver pelts. But she did not

ki-ohci-ahoiw akwani mistahi mina ki-tipahwiw. akwani ikota ohci
place them there [in her store]. And she paid a lot for them. And from

pOy mistahi kikwan ki-ati-nokwan. kwani kahkida kikway... wida
then on, boy, a lot of things became evident. Then of the things... because

akwani kikwadiw a-ki-midikocik isa 6hokok the old man, my old
of all the things that she gave them, the old man, my old

man, isa 10iko kikwadiw a-ki-midikot moniyaskwiwa
man, you know, what he was given by the white lady,

ki-tipahamawiw. akwani ikosisi ki-itiw ayahaw moniyaskwiw ana.
he paid her back. Then she forgot about it. She told him, uh,

“ikosisi mwac takac ta-tipahamawiyan,” itlw Ota ... ta-otinikiwak
the white lady. “That is all right. You don’t have to pay me,” she told him.

a-wi-atawicik. akwani méoda lyakwani anihi piko akwani kahkidaw
There, they can take goods from here that they want to buy. And

kikwan a-isi-ayayin pita itlw. akwani ikota ohci pdy mitoni
those are not the only ones. And what you have, bring all of it, she said to him.

kwayask. akwani kahkidaw awinak ikota ohci ki-pimacihisow. poy
Then, right from there it was very [busy?]. Then everybody made a living from

misiwi atihkwak Ota nasipitimi i-minihkwicik.
there! Boy, there were lots of caribou drinking water down at the lake.

tayipiko ta-nasipiyin ta-paskiswacik.
You only had to go down to the lake and shoot them.

tantahto askiy lyako kititidihtin?
How many years ago do you think this was?

poy!
Boy!

1950?

about 1940, 1toki 1940.

1940?

1940.

And you were just a five-year-old?

nida?
1?

27
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Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

Robert:

Charlie:

maci maka 1940? You were born in 1935?
Could it have been 1940? You were born in 1935, weren’t you?

maci maka ayihiw, maci 4-wadawiyan iskdli ohci a-ititan.
Well, it was, uh, when I left school, I told you.

ka. 1940.
Yeah. 1940.

oOta ohci a-poni-iskoliwlyan acidaw Ota a-ki-ayayan kitin Oma.
When I left school, I stayed here for a while, I told you.

ka.

Yes.

nisitohta! nisitohta! poy ninthidawan 6ma akwani, akwani
Understand! Understand! Boy, I am speaking Cree.

ikoti... ikoti akwa a-ititdn Acimostatan akwani tkota ohci
And then, over there, over there, that’s what I’m saying to you, the story [ am

kahkidaw kikwadiw ki-atawiwak. poy ki-midwidihtam! akwani kapi
telling you. They bought everything from there. Boy, was she happy!

tahto-kisikaw pahkwisikan niki-mowaw. niki-siwinikan.
And then I ate bannock every day. I used sugar.

iyako Granville Lake?
That’s Granville Lake?

ya. Granville Lake 1yako ikoti ohci akwa a-ki-pimacihisowa
Yes. Granville Lake, that’s the one. That’s where we made a living,

akwa ikospi mayida ikospi a-ki-nétintonaniwa akwani ayihiw ota
but that was during the war. Then I was very,

ohci kwayask, kwayask niki-midwidihtin.
very happy here.

poy! kahkidaw kikway niki-aya...
Boy! Then we had everything,

plyakwan isa mistahi kikwan. akwéni mayida lyako mistahi kikwan.
literally everything. But that was lots!

That’s lots! That’s what you need.: sugar, tea, lard, flour,
There was lots of what you need: sugar, tea, lard, flour,

baking powder. akwani iyako piko moda kikwan, nothing else,
baking powder. That was all, nothing else.

akwa 10iko mistahi atihko-wiyas. piko kimicin.
And there was a lot of caribou meat. You only had to eat it.
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Robert: mihcit nd kikwan ayihiw a-ki-nah-nipahtayik?
Did you kill and butcher a lot?

Charlie: widawaw ti widawaw modida... mddida nidanan
They did, only they did it. We did not

n-6h-wiciwananak. widawaw ki-pah-plyakowak. widawaw tipidawi
go with them. They went by themselves. They went out separately

a-ki-sah-sipwihtahisocik way up north. 6ti Mile 30 pasic ikoti
way up North. Over there at Mile 30, past there they

a-ki-itohtihocik. tasipwa posko-tipisk akwani ki-pimohtthowak
travelled. That is why they travelled

i-tipiskaoik a-ki-takotisahikicik, moéoa ida i-kisikadik
by dog team in the middle of the night, not during the day,

pimidawak adisk 6hokok kanayi-pisiskiwak. oddpahcikiwak ayihidiw
because the game wardens flew by day. They observe, uh,

papami-check-iwiwak [-0dapahcikiwak] mahti awidiwa ta-pa...
they go around observing, to see if they can

-ndkosidit. akwani lyakwidiw pdy tayisa niki-... niki-midwidihtin!
spot anybody. And then, that one, boy, was I happy!

akwa tkwanima a-acimostatan iskwayani lyako anima. ninanihkisin.
And that story I am telling would be the last one. I am in a rush.

The War — (Track 3—01:59)

akwani lyako anima /944 ikospi a-ndtintonaniwik 6ta ikospi.
And that one, in 1944, during the war, right here, that time. Then,

akwani, akwani iskwayani fyakwidiw a-kwaskohtotatocik itwiwak.
then that was to be the last conflict, they said. Then,

akwani niki-pi-sipwihtanan niki-pi-sipwiyamonan 6ta pakitahwakani.
we left and came straight here to Pukatawakan. We came here

ikota a-ki-pi-itamowa mihcit adisk ota idiniwak ki-ayawak. cadimanak
for safety because there were many people here. The Germans

adisk ikospi a-ki-notinikicik akwani paskidakitwayi ki-itwiwak akwani
were the ones who were fighting, and if they win, they said,

ta-miscihikonawak.
they will massacre us.

Robert: akwani mani maka ikosi?
That is how it would have been?
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Charlie: ya, akwani, akwani ki-miscihikonawak ki-itwiwak. akwani
Yes. And then, then they would have killed us all, they said.

akwani kahkidaw niki-pi-pdsindn wistawaw kahkidaw nistaw 6ho
And then, then we all came out, my brother-in-law, too,

kahkidaw ndhkomis wista misti-William 6ta.
all of them, too, including big William, right here.

Robert: pakitahwakani ki-pi-... kahkidaw...

To Pukatawagan, all of you... came...

Charlie: akwani ikota niki-pi-ayanan.
That is where we came to stay.

Robert: i-ki-pi-pthowik na?

Did you come and wait?

Charlie: niki-pi-pthonan.
We came and waited.

Robert: mahti ki-ati-ispadik?
What could happen?

Charlie: mabhti ki-ati-ispadik mahti akwani ki-sakocihtwacik.
What would have happened if they had won?

Robert: akwani, akwani kista ta-ki-manaskwihtay na ata wida?
Then, then you would have taken up arms, too, right?

Charlie: akwani, ya. akwani tahto-kisikdw niki-pi-ayamihanan ota.
That is right. And every day we came here to pray.

ayamihikimaw kwayask ki-ayamihaw ta-sakdci... ta-sakocihtwacik.
The priest really prayed to win... to win the war.

anikik, anikik ana ta-makowahkwa a-ndtinikowahkwa anikik
Those, those people who are helping us to defeat those who are

ta-sakocihacik. akwani ki-wicihikowisiw ayamihikimaw kwayask mina
fighting us. Then, then the priest’s prayers

ki-nanaskomow iyakwidiw a-ki-kaskihtat. akwani adisk mwac piyak
were answered. He really prayed, and he succeeded. Because, then,

ta-ki-pimatisihtdnaw. akwani caddimanak
not one of us would have survived. Then, the Germans

kahkidaw 0midiw ta-ki-tipidihtamohtay.

would have been all the rulers.

Robert: akwani mani maka kwayask kistawaw ta-ki-ndtintonaniwa,
But then again, you people would have fought really hard to...
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ta-ki-... kistawaw ta-ki-manaskwihtdnanaw, ciyi?
You would have taken up arms, too, right?

Charlie: akwani i0a wistawaw i0a, ya. ki-pihowak piko, ki-pihiwak
That is right, yes, and they, too. They only waited, waited

piko 6ta, Ota ta-takosindit. ikosi adisk piko. [slurp, clunk]

for their [the Germans’] arrival.

Robert: aw, 1kosi?
Okay, that’s it?

Charlie: ya, ikosi. That’s good!
Yes, that’s it. That’s good!
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Sidney Castel, 1934-

Pukatawagan, March 21, 1999
Interviewer: Robert Castel

The Railroad — (Track 4—12:54)

Robert: mabhti dcimostawinan ispi anima
Can you tell us when the

piwapisko-miskanaw a-ki-pi-macipadik?
railroad started?

Sidney: aw, nantaw nineteen... nistam
Okay, around 19... the first time I heard

i-pihtaman anima a-ati-macipadik piwapisko-miskanaw
about that railroad, when it was just started, that one, before it

moyi-macipadik piyakwa. akwani nikdwipan
was begun, one time. Then, my late mother, she was alone (a widow) when she woke up

ki-piyakow i-koskopadit ki-itwiw, “nikosis,” itwiw, “kitahtawid
and said, “‘My son,” she said, “suddenly,

ota kikwan ta-pimatamon, kita-pimatamon miskanaw kiwitina aspin
something will run by here. A road will run by,

ki-itatamok,” 1-itwit. it was nine-... nantaw itoki aspin /949

going to the north,” she said. It was nine-... I think, I think about 1949.

itok1 ikospi ki-ispadin. kwani 1kospi a-ki-pthtaman. ikosi itoki
I think that’s when it happened. That’s the time I heard about it. I think that’s

i-ki-isi-pawata nikawipan.
how my late mother dreamed it.

ikwani with the next year, nineteen... nineteen-fifty ikota
Then, within the next year, nineteen... 1950, then that’s

a-ki-itidihtaman i-pi-... 1-pi-tipahaskacikatik anima
what I thought it was... it was to be surveyed, that

piwapisko-miskanaw apisis isa i-tipahaskatahkwa.
railroad; they would survey only a little bit of it, you know.

akwani pioisk, pioisk 6ta ki-pi-itacimawak
And eventually, eventually, they talked about coming in
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kisiwék. pi-nantomawak napiwak ta-wicihacik 6hokok a-tipahaskidit
closer to here. The men were being called out to help these who were surveying

akwani pioisk ayihiw nineteen, uh, pidisk itoki ota
[i.e., the surveyors]. And by then it was already, uh, nineteen..., uh, finally

a-ki-isi-tipahaskicik. akwani pidisk 7957 akwa as... akwani mwihci
they did the surveying here. And then, it was already 1951, and

ki-isi-tipahask&niwan mitoni ki-tako-tipahask&niwan ayihihk Lynn Lake
the surveying had been done, evidently right to (that place)

isi. toni isa. akwani isa 4sa mina kihtwam akwa tapwi ki-...
Lynn Lake. Finally, you know. Then again, it was now time

ka-ki-isi-tipahaskit ana. akwa asa mina a-ki-pi-sipwihtit mitoni isa
for him to really finish up the surveying, that person. Then he came out again

ta-kwayaskwatamodik tanisi isa ta-kwayaskwatamoodik mamasis wida...
to make very sure it was straight. The first time

nistam wida a-ki-pi-sipwihticik 7949 mamasis tipioa just
was just a quick job, not done carefully. Because they had come out in 1949 just

i-kiskinawacihtacik piko tantisi isi ta-itatamodik.
to do hasty, preliminary work to determine where it would go.

maka anikik surveyors, fifty, kawi... kdwi pi-isi-...
But those surveyors, fifty of them, they came back... they came, those

iyakwanik a-ki-pi-sipwi-tipahaskicik mitoni, toni ta-kwayaskwatamok
ones, they returned to survey the road, to make sure the road was straight.

miskanaw. haw! akwani ispi 1-kisihtacik fyakwidiw haw akwa ayihiw
Okay! And then, they were finished with that, okay, and

about 1952 kitahtaw1d akwa a-itwicik ka-ki-pi-ntomicik 6ta napiwak
uh, about 1952, without warning they suddenly came to get

ta-paskwatahikicik ta-paskwatahahkwa 6midiw miskanaw mamis... camps
some men to cut the line (clear trees for the railway line), to cut the line for

ki-ayawak Sherridon ohci akwa ayihiw akwa 6ta Charles akwa Rafter
this road. Sloppy... There were (hastily constructed?) camps from Sherridon and,

akwa Ninety-nine akwa One-Eleven. 1kosisi ki-ohci-... ciw... ki-
uh, here at Charles and Rafter and Ninety-nine and One-Eleven. That’s how

isi...api... ki-astiwa camps ota isi.
the camps were ... situated here.

akwani 1kot... asay ikospi I was... seventeen-year-old
Then there... when I was still... I was seventeen
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ikospi niki-tahtwaskiwinan. asay nista niki-otinikawin
years old. Already, I was picked

wida, wida tkospl They were always short of men;
because, because at that time they were always short of men.

there was... mwac kikwan mistahi atoskiwak napiwak ki-ohci-ihtawak
There were ... not lots of men who were available to work, to come

ta-atoskicik, so piko awinak ki-at... tipida awinak
to do the work, so anybody could work... as long as he

ta-ki-cikahikit kwatwaht ki-otinaw. ta-nihta-ohpina cikahik...
had the ability to chop, such a person was chosen. If he knew how to wield an

asay ki-otindw ahpo oskinikiw ahpo kisi-ayak 40, 60 year-old.

axe..., he was picked immediately, even a youth, or an elder forty or sixty years

kiyapic ki-tawatahikiwak wistawaw ikota. akwani a-ki-tawatahahkwaw
old. They, too, cut line there. Then they cleared for

miskanaw. akwani ayihiw nistam 1-tawatahahkwa 6ta isko
the road. And then, they cut line, uh, first, to here;

i-ki-tawatahama iskoci ayihiw One-eleven. Tyako nistam. akwani
it was to One Eleven that we, uh, cut line. That was the first time. And

ikota ohci akwani niti ohci wistawaw kotakak Lynn Lake ohci
then, from over there, from way over there, other ones from Lynn Lake

a-ki-pi-tawatahikicik Lynn Lake ohci kotakak a-ki-pi-tawatahikicik

came to cut line, others from Lynn Lake came to clear forest for the line.

akwani wistawaw ki-pi-taw...
And they too came and cut line...

akwa, akwa 0Ota ohci nidanan we moved to One-Forty-five
And, and we from here, we moved to 145...

a-ki-... a-ki-ispiciya nidanan. akwa 6hokok Rafter a-ki-ayacik
From here, we moved camp. And these ones who were staying at Rafter,

they moved to One Thirty-six lyakwanik. a-ki-ispicicik. akwani asa
they moved to 136. They moved camp.

mina ikota a-ki-tawatahahkwa. akwani niki-ati-nakiskawananak.
And then again, they cut line there. And then, we started to meet them.

akwa Lynn Lake mwihci anta One Fifty-seven ikota a-ki-nakiskatowa.
And Lynn Lake, right at 157, that’s where we met them.

akwani, akwani lyako a-ki-isi-tawatahama 6ma miskanaw isa
Then, then when we finished cutting this road, you know,
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That was 1952. yako a-ki-tawatahama. ay akwani ayihiw ispi
that was in 1952. That was the one we cut. And then, that was when

i-kisi-tawatahama lyako akwa, akwa ayihiw akwa a-ki-maci-osi...
we finished clearing for that one, and they started to constru...

a-ki-maci-pahkisahkwa isa miskanaw 6midiw. ayahaw
started the blasting for this road, you know. Uh,

Pitt’s Construction ki-itaw a-ki-osihtat 6midiw ka-ki-tway...
Pitt’s Construction it[animate] was called that built this and tried to...

ka-ki-... ka-ki-osihtat odapa... s... railroad isa. a-ki-o0ip...
that... built it. [I] saw ... the railroad, you know. ...levelled it...

ka-ki-odéka... grader a-ki-osihtat two years itoki ki-ndcihtaw
levelled it... with a grader. Two years it took to build it there,

wista to grade it all the way, all the way to Lynn Lake, took him
too, to grade it all the way to Lynn Lake. It took him[the company]

two years to grade the railroad, just to grade it, eh? akwa
two years just to grade the railroad. And

akwispi asa mina kihtwam Dominion Bridge akwa a-ki-takosi a...
then again, Dominion Bridge came in.

it was fifty, fifty-two i-ati-mat... i-ati-macipadik ka-ki-...
It was 1950, 52, when it started... it started...

ka-ki-ati-osihtat akwa wida Dominion Bridge tkwani 6ho dsokana
when Dominion Bridge started to construct these bridges,

oho a-wapahtamik tahto 6ho as... lyakwani kahkidaw
these ones you see, all of them. Dominion Bridge, as it was called, built them

a-ki-ati-osihtat Dominion Bridge ki-itaw. pidisk 6midiw Ota
all. Then, finally, this bridge here

asokan 0ma isa pawistiko ota ikota ki-ayawak. That was 1953,
at Pawistik, they stayed there. That was in 1953,

1953 iyakwidiw 6midiw a-ki-... That was the last bridge. lyakwidiw
1953, this one. That was the last bridge. It was two years that

it was two years ki-atoskatamwak omidiw. akwa mina animidiw
they worked on this one. And then that one, too, they blew it up you know

a-ki-pahkisahikicik isa 6hokok.

[accidentally, by shooting at a bear and hitting an explosives storage shed].

He took, it took him almost five years 1diko ta-kisihtacik
He [the company] took almost five years to complete
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omidiw railroad. That’s how long it takes him.
this railroad. That’s how long it took [him, i.e., the company].

1t started 1950, 51, iskoci 53, 1954 it was
It was started in 1950, and was not completed until 1954.

completed, eh? 1954 it was completed. mamasis 0ti. It was only
It was completed in 1954. It was done in haste, not carefully. It had only

65, 65 pound seal a-ki-astik.

a 65-pound seal placed on it.

ay akwani, akwani ikoti Tkospi a-kisihtat awa Dominion
Oh! Then, then over there that’s when this Dominion

Bridge. ay akwani akwa a-kisih-tawatahikiya isa
Bridge [company] completed it. Then we were finished cutting

Oma Ota. ka-kisi-tawatahama akwani Oma
the line, you know, this line here. Then we were done, and we

nidanan Ota a-ki-tawatahikiya, a-ki-tawatahikiya isa miskanaw
were the ones who cleared the line, who cut the trees, you know,

a-ki-tawatahama. We were the first one to get the job in the
who cleared for the road. We were the first ones to get the job

sections isa ta-atoskiya ta-papamatoskiya isa railroad isa
on the sections, you know, to do the work and we were [still] working around, you

kisatamoki. We had our first choice ta-otinikawiya ispi
know, on the railroad, when it reached completion. We had the first choice;

kisatamoki.
we were picked when it was completed.

ay akwani, akwa a-kiwiyan nista 6ta Sherridon isi
And then, and then I went home, here to

i-kisi-tawatahikiyan ay akwani akwa a-pi-sipwiyapiskamohtacik
Sherridon, you know. Oh, then they started laying down the rails

miskanas fifty-four 1-ati-takwaki about September first railroad
on the track. In the fall of ‘54, around September, the first railroad

ka-pi-sipwi-paspimohtacik ikota mwihci niki-ayan nista
started coming through there. At the same time I was, myself,

in the airport ikota niki-atoskan in the summer airport.
working at the airport, at the float-plane dock.

ka-awatasocik o6ta niki-wiciwawak ikota ayahawak ka-awatacik
When they did hauling here, I helped them, those who were hauling
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material to, to Ninety-four 6ta. akwa mina on the railroad ta-...
material to, to 94 here. And on to the railroad

ispa... i-asamicik.
up... to feed them[the workers].

akwani ikota ispi i-ati-macihtacik railroad.
And then they started the railroad.

first railroad asay ikota niki-wicihiwan maka /t... Italians
I had already helped them with the first railroad, but ...Italians,

straight Italians a-ki-atoskicik ikota straight Italians, about
nobody but Italians were working there, just Italians. About

71 of them Italians a-ki-atoskicik on that railroad, when they
71 of them were working on that railroad, when they

first laid the railroad. akwani ikota nistanan kaliliyas
first laid the railroad. And there, too, was Cornelius

niki-wiciwaw, Cornelius Colomb. akwani “mabhti itohtitan oti.
Colomb, and I accompanied him. And [he said], “Let’s go over there.

atoskiwak isa 6ho Ota atoskaniwan isa dma ta-ta-tocikatiw.” akwani
There is work available, you know, over there to be done.” And

I went to Sherridon akwani 1kota a-wapamakiht tkota napiw pilyak
[so] I went to Sherridon and we saw one man there

itaw Joe Laronde ki-itaw. akwéani ay-it... “atoskiwin na ihtakwan,”
named Joe Laronde, so he was called. And then, “Is there any work available?”
nititdw. “pOy mistahi engine... kapdsi 6ta itohti,” itwiw. ikota

I asked. “Boy, there’s lots. Go to the engine... caboose here,” he said.

atoskthikiw mihcit ... ltalians piko a-atoskicik ota. piko moda
There is an employer... many... Italians. They’re the only ones working here.

piyak nthidawiw. akwani 1kota a-itohtiya. pdy right away simak
Not even one is a Cree. Then we went there. Boy, right away,

job a-kahcitinama me and Cornelius Colomb. pdy! akwa Italians
immediately, we got a job, Cornelius Colomb and I. Boy! And there

piko. akwani kwayask ida nitasamikawinan. kahkida kikwan.
were only Italians. And we were really well-fed. We had everything.

ay akwani ikota ohci a-ki-pi-sipwiyataskamohtacik ki-...
Oh, then that’s where they started laying down the track,

all the way niki-wicihiwan nida iskoci ota Ninety-four about
I helped out all the way to here at 94, around
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uh... February 6ta a-ki-takosihcikatik Ninety-four, it was only
February. They reached as far as 94. It was only

65 pounds steel Ninety-four 6ta a-ki-takosihcikatik akwani
65-pound steel when they finished here at 94. And then,

ikota niki-ponihtan. nida akwani niki-ponihtan. akwani acidaw
and there [ had quit. Myself, I quit. I had quit for a while,

niki-ponihtan, ta-poni-atoskisiyan isa. akwani a-ki-ati-atoskiyan
quit working, you know. Then I started working

on the airport; akwa a-ki-atoskiyan ikota. akwani ispi akwa ayihiw
on the airport; I worked there. And then when, and, uh, when that one

iyako i-kisihcikatik, toni 1-kisihcikatik iyako 6ma railroad ay
was finished, completely finished, this one, the railroad, then,

akwani ayihiw akwani section mens a-ki-otinicik, sections isa.
uh, and then they chose section men, [for] sections, you know. But

mayida mihcit 6ta a-ki-paskwatahikiya 6ma, a-ki-...
there were many of us cutting line here,

a-ki-paskwatahama isa 6ma miskanaw Lynn Lake isi. We had our first
cutting for the road here, you know,

chance ta-atoskiya. akwani stmak niki-pi-n... niki-ntawapamanan
to Lynn Lake. We had our first chance to work (to be employed).

ana road master. akwani tayipiko niki-ntawi-ahdikonan here and
And right away I went...I went over to see that road master. And he just placed us

there, eh? There were... mahti nistam Rafter a-ki-... Raf... Rafter
here and there, eh? This was, let’s see, the first time that ... Rafter

nis... moda nist... nistam Row Dock [Ruddock] ikota
the first time... no, the first... first time was Ruddock. That’s where

the first section. akwa kotak anima
the first section was. And then, another one, in

“tahkapi” ki-icikatlw the next section akwa kotak anima
“Takipy,” [“Spread ‘em!”?] as it was called, and another,

Charles ki-icikatiw the third section. akwa kotak
Charles, it was called, was the third section. And another

a... Rafter iyako adisk the fourth section. akwa kotak Ninety-nine
one ... Rafter, that one obviously the fourth section. And the next one 99,

that’s the fourth, that’s the fourth section akwa One Eleven,
that’s the fourth, that’s the fourth section. Then One-Eleven,
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that’s another section, akwa One Twenty-two there’s another
that’s another section, and 122, there’s another

section and One Thirty-six another section. One Forty-five there was
section, and 136 another section. One Forty-five, there

another section. There were One Fifty-seven there was another
was another section. There were 157, another section,

section,and, and One... One-Seventy... One-Seventy-five there were
and, and 170... 175. There were twelve

twelve sections and the Lynn Lake yard himself.
sections and the Lynn Lake yard itself.

ikota ohci 4-ki-atoskiya. akwani ikota there were four or
That’s when we started working. Then, from there, there were four or

five men in each section, eh? akwani tahto, tahto ikota
five men in each section, eh? Then, each... whoever

a-paskwatahikiya fyakwanik a-ki-atoskicik tkota m6da mayida
of us, those ones who had [already] worked clearing line there, but none

piyak awinak k-ohc... wida lyakwidac i-matatoskiya. moda piyak
of us had... because it was our first work experience. Not one

ota ohci ndpiw none of them was a foreman 6ta ohci wida we
man from here, none of them from here was a foreman because we had just started.

Just started akwani foremans 6ti ki-otindwak the old section
And then, foremen were brought in from over there, from the old section of the

Hudson’s Bay Line ohci. 1kota ohci mihcit napiwak ki-otindwak
Hudson’s Bay Line. From there, many men were brought, section men, the people

section men kayas ohci 1-atoskicik i0iniwak. maka wida piyakwan
who had worked for a long time. But I do know of one (Native),

piyak toni i-kiskidimak Adam Dick piyak ki-ihtaw iyako idiniw.

Adam Dick for one. That one was a Native. That one

iyako a-ki-form/fan] kisidiniw. akwa, akwa piyak opaskwiya Constant
was a foreman, that old man. And, and one from The Pas, Constant,

ki-itdw akwa kotak mina asa mina kotak ayahadw Roger Carriere.
he was called, and another one as well, another one, uh, Roger Carriere.

Joe Pruden, Adam Bosiniyak, Stanley Koshiyak, uh, Donald Nice,
Joe Pruden, Adam Bosiniyak [Bosiak?], Stanley Koshiyak [Kostiuk?], uh Donald Nice,

Elijah mihcit ki-ayawak patos ohci Hudson Bay Line. lyakwanik
Elijah. There were a lot of different people from The Hudson Bay Line. These
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a-ki-atoskicik kayas ohci. ikoti a-ki-atoskicik isa, isa
had worked for a long time. That is where they worked, you know, you know,

Churchill Line 6hoko fyakwanik ida ikota a-ki-pi-foreman wida
on the Churchill Line. These people came here to be foremen because

i-nakacihtacik akwa nidanan we were just section men, eh?
they knew how to do the job, but we, we were just section men, eh?

akwani some of us work there about... nida I work there for
and some of us worked there about... Myself, I worked there for three

three years. niki-atoskan in the section. pidisk I was a relief
years. I worked in the section. Finally, I was a relief

in foreman. pidisk niki-itakison [-0ahkakison?].
foreman. Eventually, I was appointed (promoted?). The foreman started to teach

i-ati-kiskinawhamawit foreman. tayisi 6ma a-sipwihtit / was
me. Whenever he left, I filled

relieving. akwani pidisk ka-ki-ahkosiyan, so [ left the section.
in for him. And finally, I got sick, so I left the section.

akwani 10a fyako ni-poni-atotin 6ma ayihiw
I have finished talking about this one, uh,

piwapisko-miskanaw. [t started in 1949. It was their first
the railroad. It started in 1949. That was the very beginning (of work on

start. akwispi ispi a-ponihtat toni i-kisihtacik it was 1955.
the railroad). And when it was completed, totally finished, it was 1955.

ikospi toni completely finish. akwani anoh... akwispi section
That’s when it was completely finished. And then now... there’s that time I was

atoskiyin about 1960 or 70, 78, padham 77 a-ki-ati-ponatoskicik
working on the section, around 1960 or 70, 78, 77, I think, when all the

kahkidaw section man.
section men started to close down [be laid off].

akwani moda anohc section ihtakwanwa ayihiw piko akwa
And right now there are no sections [to work on], uh, except for

ihtakwan Cranberry Portage akwa Lynn Lake akwa in the summer time.
Cranberry Portage and Lynn Lake in the summer. Uh,

ayahaw piko extra gang piko a-osihtacik. akwa moda akwa piyak
only an extra gang does repair work. There is nobody working here

awinak Ota atoskiw. tkospl wida ki-mihcitin atoskiwin. anohc mdoda
right now. At that time there was a lot of work. At present there is not

41
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piyak anohc 1ka 1-mihciti. ikospi mwac anohc ki-mosci-ayapiw
one..., right now not much [work]. At that time, nobody just sat around with

pakwanta. mistahi ki-ihtakwan ikospi atoskiwin. other section
nothing to do. There was lots of work available. They worked on other sections.

i-ki-atoskicik. akwa mina atiht idiniw mines, open mines ikospi
And then some people... mines, open mines

a-ki-ati-ihtakwahkiht. kwayask ki-mihcitin atoskiwin.
came into existence then. There was really plenty of work.

anohc wida ida 6ma i0iko a-kitimakisiya ika kikwan
Today we are poor because we don’t

atoskiwin ka-ayaya. tkospi kwayask ki-...
have jobs. Then, there was an abundance of

ki-mihcitin atoskiwin mwac ki-ohci-papamohtiw napiw.
of jobs. A man did not wander around aimlessly.

moda mayida mistahi ki-kaskihcikaniwan maka ohcitaw ki-pimacihow
The pay was not much, but nevertheless a man made a living

ikota ohci napiw i-atoskit piwapisko-miskana akwa atiht
from working on the railroad. And some

i-nikohticik akwa atiht ... in the mine i-atoskicik. ikosi

of them cut lumber. And some of them worked in the mine. That’s how
ki-isi-pimacihow iskwa 1kospi idiniwak mina mikwac 1-widoti
they made a living at that time when there a wealth of work

ikospi atoskiwin. tkosi akwa a-ititakwa, lyako anima
available for the people. All right. And I am telling you, that was

a-ki-wi-acimostatakwa ta-kiskisiyik idiko idiko ka-... nidanan
the story I wanted to tell all of you. So you will remember that

a-ki-midopadiya iskwa oskinikis... a-ki-oski-pimatisiyan. nista
we were fortunate when I was a young m... a young man. Myself,

iyako i-kiskisiyan idiko 1-ki-wiodti atoskiwin moda

I remember that there used to be a wealth of employment. We did not

niki-ohci-wawanidihtinan atoskiwin ohci. kapi niki-atoskanan
worry about work. We worked all the time. That is why we are still working and

iyakohci kiyapic anohc ka-wapamiya kiyapic atoskiyd. mwéac
why you still see us working today. At that time

ikospi welfare ki-ohci-ihtakwan. akwéani piko anohc napiw
welfare did not exist. Today, a man



Sidney Castel 43

ta-atoskit. tkospi ahpo akdwac nida niki-otisapahtin
will (have to) work. Even myself, I hardly saw in the past [such a thing as]

family allowance so I was sixteen when [ started working for the
family allowance, so when I was sixteen I started working for the railroad.

railroad. kwayask ki-adiman ikospi. ki-... ki-wihtan 6ti
It was really hard then. [But] life was easy,

pimatisiwin, ata I/l tell... ikospi Oti... wida misiwi...
though, I'll tell... that over there... because everywhere...

ikota... misiwi ita 1-ki-atoskaniwik. mayida anohc adiman. nawac
there... everywhere there was work. Today it’s hard. Compared to

anohc ikospi ki-wihtan pimacihowin. anohc 4diman wida ika
today, life was easy then. Right now, it is complicated because

i-atoskiwin i-ihtakwa. piko ohcitaw kikwan ta-kakwi-kiskidihtaman
work is not available. You have to try to know something,

ta-iskoliwiyin. Tkosi piko ta-isi-pimacihon akwa anohc. mayida
to go to school. That is the only way to make a living now. But

ikospi tipida ta-nihta-cikahikiyin akwa mina tipida shovel
back then, as long as you knew how to use an axe, and as long as

ta-nih... ta-nihtayipinat akwa mina pakamakanis ta... ta... that’s a
you knew how to use... to use a shovel, as well as a hammer,...

sledge hammer ta-nihta-pimwasiniyin ikospi, ikospi, ikospi
you knew how to swing a sledge hammer, at that, that, that time

wida ki-wihtan atoskiwin.
work was easy.

mayida anohc akwani piko masinahikanahtik akwa, akwa welfare
But today, we only use a pencil and we just

ikwani piko kitaspidimonanaw anohc, see? akwa
depend on welfare now, see? And

ikospl kwayask ki-widdtin atoskiwin mdda plyakwan anohc.
back then work was plentiful, not like today.

aw lyako anohc akwa a-ki-acimostatakwaw
Okay, that was the story I wanted to tell you.

ikosi. Thank you.
That’s good. Thank you.
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Defeating the Wihtiko — (Track 5—10:13)

haw! ap... nida 6ma Sidney. i-ki-dcimostadkowiyan kayas,
Okay! I’'m Sidney. This story was told to me long ago,

i-ki-... i-ki-awasisiwiyan mana. oki isa mana kisi-ayak mana
when... when I was a child. You know, these old people, we used to

i-ki-néh-natakihcik iyako... adisk moda radio ki-ohci-ihtakwan
go and get them so that... because there was no radio and

mwac mina television mwa kikwan mwa kikwan entertainment.
no television, either, nor any thing kind of [commercial] entertainment.

niki-ohci-ayanan iskwa awasisiwiyan. nidanan akwani mana
We did not have any “entertainment” when I was a child.

niki-natananak 6hokok kisi-ayak ta-acioohkicik isa,
We used to go and get these old folks to tell us stories, you know,

ta-acimostakowahkwa acidohkiwin.
to tell us a traditional story.

ni-ki-nti-asapindn mana i-ntohtdwakiht awa kisi-aya
We used to go and sit in a group to listen to this elder

ta-acimot.
tell a story.

ay akwani mana wihtikowa a-ki-acimacik. akwani mana
Oh, then they used to tell about a wihtiko. And they used to

i-kakwi-sikimikowik wipac isa ta-nakatakihcik.
try to scare us, you know, so we would leave them soon.

i-kakwi-sikimikowahkwa. ay akwani piyakwa ay akwani nitik wida
They were trying to scare us. Oh, and then one time, oh, he told me himself,

ayahaw imil ki-itaw, imil, imil Bighetty, akwa pilap akwa
this, uh, Emile, as he was called, Emile, Emile Bighetty, and Philip, and

ayahaw Charles, Arthur Daniels, saitwin niki-itdnan maka
this, uh, Charles, Arthur Daniels, “Satween” we called him, but

Arthur Daniels. “a mahti natdnan awa kayasikimahkan
[his name was] Arthur Daniels. “Oh, let’s go and get that old former chief to

ta-acimostakowa,” nititdw. mahti anohc cihki anohc toni ina...
tell us a story,” I said to him. Let’s see, it was now, right now... now...

anohc i-... anohc cihki just not that old, but this, well, he...
Now, he was just not all that old, but this guy, well, he... [The story goes

ikospi a-ati macipadik 6ma pakitahwakan.
back to] the time when Pukatawagan was first established as a settlement.
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itoki nistam kimosompanawak that was ayahaw nimosompan
I think it was the first time our late grandfathers, that was, uh, my

sdlamow, sdlamow ayahaw m... old chief akwa mina opapawa,
late grandfather Solomon, Solomon hm... the old chief and Ais father’s

opapawa lyakwani. iyako a-ki-acimot awa kisioiniw.
father, that one. This old man was the one that told the story.

akwani 0ma Ota ka-ayaya pakitahwakani
Where we are here at Pukatawagan,

piyakwa ki-pimohtiw wihtikow ki-itwiw piyakwa kwani 6ma ota
there was once a wihtiko that walked into the community,

ka-ayaya 6mayisa ka-niyak ota ki-o... sasay ki-ati-cah-cimatiwa
he said one time. Okay, where we are living [now], here at the Point,

waskahikana ki-itwiw... niso, nisto akwa pakwanikamikwa. wida
houses were already going up, two or three, and tents, too.

ikota a-ki-pakitahwécik itoki kimosémpaninawak.
That’s where they fished, I think, our late grandfathers.

ay akwani itoki kitahtawio akwa, akwani itoki ayahaw
Oh, and then, I think, out of the blue, and... and then,

i-ati-sikwa ikota adisk a-ki-pimohtit wihtikow 6ma
1 think, uh, it was starting to be spring, that’s when he walked,

a-ati-ihki isa ikota a-ki-pimohtit
when this took place, you know. That’s when he

wihtikow 6ma 1-ati-sikwa. ka-ati-... toni a-ati-namatit
walked, the wihtiko, in the early spring. It was when... when all the ice was

miskwamiy 6ma. ikota mana a-ki-ati-pimohtit a-ati-tihkisot
gone. It started to walk around when it thawed; that’s

isa 6ma ikota a-ki-ati-wihtikowicik idiniwak 6hokok isa
when they started to turn into wihtikos, you know, these people,

ka-ayacik wiyaskimiwak cipwayanak. ikota méana
where they lived, the Eskimos, Chipewyans. That’s the time they

a-ki-ati-wihtikowicik. 6ma a-ati-...
became wihtikos. When it started...

a-tihkisitik a-ati-nipi isa toni a-ati... ka-ati-...
to thaw, when summer was beginning, you know, when it started...

ka-ati-nipi 1kota méana a-ki-pimohtit wihkitow. toni sipiya
when it started to be summer, that’s when the wihtiko would walk.
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a-ati-nah-nipihkwa ikota mana a-ki-pi-sipwihtit itoki wida
When all the rivers were starting to open up, that’s when it would emerge.
i-nohtihkatit a-ki-pi-sipwihtit ikoti ohci kiwitina. akwani

I think it was hungry when it came out, I believe from the north. And then,

pidisk, pidisk, pidisk itoki ana pidisk itoki ota atiht
finally, finally, finally, I believe that one, finally, I think some of them

a-ki-takosihkwa.
arrived here.

akwani piyak a-acimot ana kisidiniw o/d... nitdcimostakonan.
Then, one old man told a story. Old... He told us the story.

“akwani itoki Ota a-ki-takosi wihtikow,” itwiw.
“Then, I think, a wihtiko came here,”

aw akwani kitahtawid nimosompan ka-pit... ka-pitohtit
he said. Then, all of a sudden, my late grandfather came... walked in,

ni-pi-nacipahikonan. toni pimpahcasiw. “kikwan?”’ akwa pah-...
came running to us. He was actually trotting. “What’s the matter?”” And

“positan, positan, kahkidaw idiniwak, pdsitan! kahkidaw posik!
“Let’s go, go out with a canoe, all you people, go out in a canoe! All of you get

awinak Ota ki-otihtikwanaw,” itwiw. ay akwani kahkidaw idiniwak
in the canoe (to leave)! Somebody is coming after us here,” he said.

posi-kwaskohtiwak. akwani 6ma miniscikos
Okay, so then all the people jumped into their canoes. Now, there’s this

A

Oma Ota a...4...4... apikosisinakos
little island here ... Little Mouse Island,

ki-icikatiw, ki-icikatiw ikospi. akwani kahkidaw ikoti
so-called, so it was called at the time. Then everybody

itamowak Ohokok idiniwak. ay,

retreated to over there. M
. e -

akwani i-itAmocik.

Oh, they retreated then.

ay, ay, ay a-ati-tipiskak.
Oh, oh, oh, it was getting dark. Little Mouse Island

nipihonan akwa mahti
We waited to

ki-matwi-itahkamika ikoti.
see what would happen over there.
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ay kitahtawid ikota waciy anta waci
All of a sudden, there on the mountain, on the

isa 0ma pakitahwakani. a-t... nima a-ispa... tkota kitahtawio
mountain... [it was] here in Pukatawagan. By that... big cliff... There,

a-matwi-tipwit awinak “wahway!” s6hkihtakosiw itwiw. ka-i...
all of a sudden, somebody could be heard shrieking, “Wow, yowl!”” He said it was

simak ida 6hokok kisi-ayak it was... “kah kitok!” ka-...asa
really loud. Immediately, these old folks, it was... [said] “Keep quiet!”

pi-tipwiw nitikawinan. itwiw, “hay-hay!” akwani nipihtokiydmonan
It was already screaming, we were told. He said, “Wow!” and we retreated inside

akwa, akwa a-ntohtama. ka-y... m6da mina 4sa mina kinwisk asa
and, and listened. It wasn’t very long before it

mina akwa nitl &-matwi-tipwit nima sipisis 4sa mina ikota
could again be heard screaming over there. Over there at the little river,

a-matwi-tipwit awinak itwiw pdy sohkihtakosiw tkwa tapwi! pidisk,
somebody could be heard again, he said. Boy, it was loud and for real! Finally,

pidisk akwani moda awinak wi-kiwiw. pidisk, pidisk a-ati-pitapan
finally, then, nobody wanted to go home. Eventually, eventually, it started to

itwiw. moda awinak wi-kiwthow. mwac.
become daylight, he said. Nobody wanted to go home. No.

nitasawapamanan ayihiw
We were watching for it

akwani adisk a-ati-kah-kisikak akwa. mwéac awinak kitow it.
because it was gradually becoming full daylight now. Nobody made a sound, so the

nitasawapamanan mahtita namwac ndkosit akwani pidisk
story goes. We watched out for it to see where it was, but it was nowhere in

niso-kisikdw akwa a-tipiskadik ikota mana a-ki-pimowihtat.
sight. Two days would pass before it would be heard going around wailing.

i-pimi-nanata 6ho mikiwahpa akwa waskahikana itoki 1-papami-nénata
It was approaching these tipis and cabins, I believe, going around them

i-tipiskadik a pidisk.

during the night.

a... akwani piyak ikota kisidiniw itwiw ki-mamahtawisiw lyako,
Well... and then, finally, one old man there, he said, was a shaman (with

iyako... fyako ki-mamahtawisiw ana kisidiniw. ki-opawakaniw. ay
powers), this one... This is one that had shamanistic powers; this one was a shaman,
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akwani itoki &y na-nti-pawataw. aspin sipwip... sipwis... sipwi-cimiw,

this old man. He had a dream spirit. He was gone. Well, and then, “I will go and dream.
itwiw. mayida 6ma mayida 6ma kahkakiwapisk akwani tok1 tkoti akwani
”He went away...paddled away in his canoe, he said. But this Crow Rock [‘Raven’s Rock’] over

itok...mayioda lyako 6ma kéhkakiwapisk ay-isi-pamitin... ikoti, ftoki
there, I think, I think, maybe ... this Raven’s Rock has a ... high cliff... Over

nahiwatamatin, kiwitatin ikoti itoki a-ki-ntawi-pawéata. awa
there, I think, in the middle of the cliff, on the north end of the rock [It faces

ka-ki-nti-pawata itoki awa kimosompanaw.
east], I believe, I believe, he had a vision quest, I think, our late grandfather did.

ay akwani ay asay wida it was the third day itoki
Ah, then, ah, already it was the third

day, I think. It was, I think, already going into the third day and nobody was

...1-itidimat ta-pi-asowamidit omat... maci idiniwa
sleeping, thinking that it was going to swim across to

Ota a-ayat pakitahwakani, itwiw.
the people staying here at Pukatawagan, he said. And

akwa Tkota piko idiniwak ka-ayacik
it was only here that the people stayed, and they

akwa i-ati-nohtikaticik.dy akwani
started getting hungry. Ah! And then, that way...

ikosi ay-it... akwani itoki
it... Then, I believe, this late grandfather

awa kimosompanaw a-ki-nti-pawamit. Crow Rock kihkakiwapisk
of ours went out to have a vision quest. (January 1, 1999)

That was akwani tyako
By the time nearly three days had passed,

i-ati-nisto-kisikak. ay kitahtawid a-pi-sakiwaha
suddenly, he came paddling out from there. Well,

ikoti, ikoti ohci. &w, &w mahti, mahti nt... 4-pi-misakat a tayipiko
okay, let’s see. He came in and right away he went to meet them. “Oh!
ki-nti-nakiskawiw. “aw tanisi,” itiwak itoki. “tanisi nimosém.”
How are you?” they said to him, I believe. “How are you, Grandfather?”

ay akwani niki-pawataw maskoc na-paskidawaw,” itwiw.
“Well, okay! I had a vision. Surely, I will defeat him,” he said, I believe,
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“maskodc na-paskidawaw,” itwiw awa kisidiniw itoki. aw akwa
this old man (said). Okay, and

nidanan ida nipihtokitisahokawinan. “kada kanawapaminan,” itwiw.

ourselves, we were told to go inside. “Don’t look at us,” he said.

wa

“akwa kista.” natomik anikik kisi-ayak. itwiw, “dstam
“And you, too.” He called the old folks. He said to them, “Come here and
pi-wicihin ta-wawispitikot,” itok? itwiw. ta-wawispitikot, itwiw. ay
help me dress up,” I believe he said. They were to dress him up, he said. Oh!

akwani nipihtokanan 6ta. mwa n..., mwa n..., mwa nipakitinikawinan

Then we went inside here. No... no, no, we were not allowed

ta-paspapiya. ay matwikotawiwak wadawitimi. itoki i-ati-otakosik,
to peek. Well, they were making a campfire outside. I believe it was becoming

ati-otakosin itwiw. 1kota ati-tipiskdw. akwa itoki
evening, becoming evening, he said, getting dark. And I think they

a-ki-odisihwacik. itoki piko isa a-sisopihkahwacik. misiw1 itoki
dressed him up. I believe they painted him. I think they painted him all over

ki-sisopikahwiwak. tanisi a-ki-isi-pawatamidit itwiw. m... akwani
somehow. This is how he had his vision quest, he said. Then,

akwispi i-kisi-... i-kisihacik toni asay ati-... aci... aci...
By the time they had finished... finished with him... it was getting...

a... ati-tipiskaw. ati-ptkohkowapan nawac piko 6ma ati-picapasik
starting to... getting dark. It was starting to be daylight, heading a little bit

itwiw. hay! a-pdosit aspin kisidiniw awa ka-itwit. “ay nitohtawik,”
towards dawn, he said. Okay! Then he left, this old man, he said. “Now listen to

itwiw, “nitohtawik!” itwiw awa kisidiniw, “nitohtawik! mahti
me,” he said. “Listen to me!” Said this old man, “Listen to me! If he should ...

kis...kispin sakwahici,” itwiw, “na-ka-tipwan,” itwiw.
if he overpowers me,” he said, “I will yell,” he said.

ay aspin. ay haw akwa itoki a-ntohtawacik. “wahway!”
Then he was gone. Okay, they listened to him. “Wah...ow!”

kitahtawid ka-itwit kitahtawid a-matwi-pihtakocik,” itwiw. “tanisi
he said, “Suddenly it could be heard making that sound,” he said.

itoki i-itihtakwa. misiwi toni, toni cah-cip... toni dskaw
“I don’t know what the sound was like. It was all over the place ... Sometimes

piyakwan 1-nanampadik askiy. pidisk askaw piyakwan ispimi
it was as if the earth was shaking. Finally, it was like they were going up
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i-ati-mowihtacik,” itwiw 6ma 1-masihitocik, itwiw. “kitahtawid pdy
in the sky howling,” he said, fighting, he said. “Suddenly, boy,

aspin a-mowis... akwani ikota mistikok
the crying noise was gone ... and the

matwi-... 6misi matwi-ispadiwak. matwi-masihitowak nantaw
trees, one could tell, ... went like this [bending over]. They were apparently

itok1 nisto-tipahikan. ikosi a-matwi-itahkamika,” itwiw.
fighting for about three hours. That’s what was obviously happening,” he said.

akwa askaw 1-pihtakosit awa wihtikow 1-tipwit, itwiw.
Sometimes this wihtiko could be heard shrieking, he said.

i-matwi-masihitocik, itwiw. tipwiw askaw matwi-ki-pthtwipadiw askaw
While they were fighting, he said. Sometimes the old man, too, would yell, and

itoki awa wista kisidiniw. wista matwi-pihtakosiw
sometimes he would could be heard to go quiet. We could recognize that it was

nisitohtdwanan wida idiniw. akwa awa mac-ayis
a human being. And we could already tell that he had beaten this devil

aspin nisitohtakosiw i-sakwahikot i-matwi-tipwit. askaw ispimi
when it was heard screaming. Sometimes it was up in the air ...

iti ta-... askaw aspin kd-mwistwidit. askaw i-moski-ihtakosicik.
sometimes its sound just faded away. Sometimes both of their sounds could be

ay akwani kitahtawid toni i-ati-pakahkapa. ay asay
heard. Oh! Then all of a sudden it was becoming bright morning.

a-matwi-mwistwicik. pdy tanisi itoki akwani itoki
Oh, already their voices had trailed off into silence. Boy, maybe our

nipahdw kimoséminaw akwani itoki nipahik wihtikowa. piko
grandfather had killed it, or maybe the wihtiko had killed him. We only

nipihonan, itwiw. hay ati-pi-sakastiw anta itwiw itoki
waited, he said. Ah, the sun was coming out over there, he said, I think,

a-acimot awa kisidiniw tipisa...
the old man told the story [thus]...

“hay a-matwi-... matawisit i0a awa 18iniw,” itwiw.
“Hey, a person came into the clearing (or onto the shore),” he said.

“p0Oy, ninisitawinawanan iyako kimosdéminaw a-ki-itaspitakiht.”
“Boy, we recognized him as our grandfather by the way we had dressed him up.”

“ay mayida waskwayi-ciméana,” itwiw. “a-pi-paplydsowaha
“But those were birchbark canoes,” he said. “He was coming slowly across the
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pi-itastamisk...,” haw! akwani itwiw “Tkwani niki-nipahaw,” itwiw.
lake, paddling...,” he said, “I killed him,” he said.

“ninipahaw. ka... “kikiwipicinawaw,” itwiw. “You go
Okay! And then,”I killed him.,” he said. “You all go

you back to the camps!” ““a akwani a-pi-kiwipiciya in the camp moda
back to the camps! You go back to the camps!” “Well, then we moved

ata wida ki-ohci-pthtokiw piko isa ki-pah-paspapiw. akwa moda
back into the camp. But it did not go inside; it only looked through the windows.

kikwadiw ta-ki-micit.”
And it didn’t have anything to eat.”

ay akwani ayihiw akwani mwac k-ohci-miskikatidiw animidiw
And then, uh, then it could not be found,

wihtikow Ais skull isa. skull isa dma ta-miskamwat
the skull of that wihtiko, you know. The skull, you know, was not to be found.

mwa. “ata wida tanti itoki a-ki-adah... a-ki-sipina akaciy
But, anyway, I don’t know where he buried... where he threw it, or where

ki-adahwiw,” itwiw. akwani lyako about, about 1950s 6ti
he buried it, he said. And then there was that one, over here around the 1950s,

a-paskwatahikatik isa 6ma kitaskinaw 6ma ka-ki-ati-paskwatahikatik.

when our land was being cleared, when the forest was starting to be clear-cut.

akwani itoki 1kota a-ki-isi-paskwatahikicik mwihci anima 1kota
And then, they were cutting there before that house of

mana canasis wiki ki-cimatidoiw 6midiw Napoleon
Dennis [Colomb’s] used to stand there. It’s where Napoleon’s

omidiw wiki akwa mina ayahaw sapwasciyap animidiw. anima
house is, and also, uh, “Clear Eyes” [Genevieve Caribou’s]. It was right

a-siskamacinasik ikota toki i-paskwatahikicik. mayida mana
at the foot of the mountain there, that’s where they were cutting. But they

i-ki-... fyahidiw i-ki-pah... i-ki-ayacik i-ki-pahkisahkwa
used to ... uh, they... they were there blasting

ikwanimioiw dynamite ayahaw ayahawa stumps isa. 6ho 1ka
these, uh, stumps with dynamite, you know. They could not

i-ki-ohci-kicikwaskahahkwa so they put dynamite i-ki-pahkisahkwa

overturn (uproot) them, so they used to use dynamite to blow them up.

mana. pas... ayahawa stumps isa 6ho so they put a dynamite and
Blow... uh, those stumps, you know, so they placed dynamite [under them] and
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bumped them stumps. akwani itoki a-ki-pahkisahkwa.
bombed those stumps. Then, I think, they blasted them.

kitahtawid lyakwani stumps ikota animidiw a-ki-miskahkwa
Suddenly, [under] those stumps, that’s where they found

akwa animidiw that skull, ana kimosdmpanaw a-ki-nipahat
that skull, where our late grandfather killed

wihtikowa. tyakwidac ikospi ikota a-ki-miskahkwa.
the wihtiko. That’s where they finally found it.

akwani isa fyakwidiw lyakwidac ikota ka-ki-... ki-... ki-...
Then, you know, it was there that he,

he killed that wihtiko that time. That’s
that he... when... he killed that wihtiko that time. They

the only time they found that skull nine, late nineteen-fifties
did not find that skull until the late 1950s.

there lyako 0ma pakitahwakani was civilized already ikospi
Pukatawagan was already civilized by then.

iyakohci. it happened about hmm that thing happened about pretty

It happened about, hm, that incident occurred nearly a

near a hundred years. itoki isa was... ayahaw sdlamow, sdlamow
hundred years ago. I believe, you know, it was ... uh, Solomon,Solomon

Colomb, his great-granddad, his dad. omosOmpana iyako ana
Colomb’s great-grandfather’s father. It was his late forefather who killed the

a-ki-nipahat wihtikowa right in this community. lyako anima
wihtiko right here in this community. That’s the one;

ikota ana a-ki-nipahat 6ma pakitahwakan
he killed it, there where the “Pukatawagan” sign is

a-itastik isi-nihtamatin animidiw
located [painted on the rock cliff face], just down

sapwasciyap anima
the side of the mountain at Clear Eyes’ place,

a-caskapiskasik ikota animidiw
where there is a small opening (split) of the rocks.

a-ki-miskahkwa ostikwanikan nineteen-fifties.
That’s where they found the skull in the 1950s.

haw lyako anima mana ka-...
Okay! That’s the story that ...



Robert:

Sidney:

Sidney Castel
ka-... ka-... ka-ki-acimostakawiyan nista iskwa oskinikiyan
that... that... that was told to me when I was a young man, too.

ikosi. Thank you.
That’s good. Thank you.

(September 1999)

Freight and Fisheries — (Track 6—18:31)

mahti acimostawinan kimosomak a-ki-pi-isi-pimacihocik kayas?
Can you tell us the story of how your grandfathers made a living long ago?

moyi-... isko... isko... isko kiskisiyan wida
Before ... as far as... as far as... as far as I remember,

ta-ki-acimostatin nitdsim maka moda wahdaw isi mitoni. -pi-awasisiyan
I can tell you, my nephew, but it’s really not very far back. I was born

in about 1934 ohci a-kiskisiyan /934. ayihi
about 1934. I can recall [events going back] to about 1934.

a-ki-nihtawikiyan nida Granville Lake nantaw iti toki néhcimi.
Let’s see, I went to live at Granville Lake, somewhere, I think, in the bush.

mwa na kiskidihtin tAntl where my real birth place is.
I don’t remember where my actual birth place is.

nohtawipan mana ke, we was a Hudson Bay trader i-atawit isa

My late father was a Hudson’s Bay trader. He bought (traded in)
ahtaya. akwani ayihiw akwani itoki, toki ka-ki-ayayik ka-ki-ayat,
furs, you know. And then, uh, and then, maybe, I think, he lived over there, and

akwa onikihikwa a-takosindit mana i-ki-atdmat isa ahtaya
whenever his parents came in he used to buy the furs

a-ati-sikwandik isa. ikosi ida 1kosi nida ndhtawiy mana, itwiwak,
at the beginning of spring, you know. That is how my father used to make a

i-ki-isi-pimacihot 1-ki-atoskawat Hudson Bay.
living, they said, working for the Hudson’s Bay Company.
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akwa 1-ki-... pamamitisahikicik otatawiwak. ka-ki-... ikosi
And they would... make their rounds by dog team, these merchants. They...

i0a nida nipapa akwa kotakak 6hokok kimosominawak ka-... iyakwanik

That is how my father and our other forefathers would... They are the ones who,

i0a ayihiw ka-ki-wanihikicik akwa a-ki-pakitahwacik akwa ayihiw
uh, trapped and net-fished and, uh,

ka-ki-nami-pakitahwacik. akwa in the later years awa
fished for sturgeon. And in later years, they

ka-ki-awatahotasocik freighting, freighting... freight... freight
hauled freighting... freight...freight ... freight,

isa from The Pas to Pakit... Pakitawagan akwa... akwa mina
you know, from The Pas to Pukat... Pukatawagan, and then again,

i-ohcici-kiskisiyan from Pakitawagan to South Indian by boat.
as I still remember, from Pukatawagan to South Indian Lake by boat.

iyakwanik a-ki-itahotahkwa ay nistam.

Those are, uh, the first ones to haul by water.
ayihiw 1-acimostakawiyan. 6ti mana
Let’s see, I was told this story. They used to

a-ki-natahotasocik ayihihk, ayihihk 7he Pas tantahto
go and get freight from, uh, The Pas, with so many,

how many boats. 1toki mana a-ki-awatasocik. a-ki-natahotasocik
how many boats. They used to, I think, get freight there. The men used to go and

napiwak ikoti ohci by boat and freight, portaging and all that,
get freight from, uh, over there by boat and [haul] freight, portage it, and so

eh? poy, kwayask itoki ki-sohkatisiw napiw ikospi
on, eh? Boy, a man must have been very energetic and strong back then.

a-itidihtaman mana every man, he had to pack a thousand, thousand
I think every man used to have to pack a thousand, thousand

pound that was his limit for one man. akwa big boats
pounds, which was the limit for one man. And they used big boats,

a-ki-apacihtacik akwa i-isi-pihcak opaskwiya ohci. they have to
and it’s a long way from The Pas. They had to go on the

Saskatchewan River ta-pi-natahaman right through to Cranberry
Saskatchewan River, paddle against the current (go upstream) right through to

Portage ikota ohci to Sherridon ikota ohci right through this
Cranberry Portage, and from there to Sherridon, and from there right through this
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winter road 6ma a-wapahtamik. ikoti isa a-ki-pimohtihocik mdodida
winter road that you see here. That’s where they travelled, not

not that river modida Kississing River. ki-pi-taskamohtiwak
not on that river, not on the Kississing River. They came straight across the

ikota isi and it’s all them portages 6ma a-pimpadiyin ahpo
portages, and it’s all those portages that you might drive across in a

c40i anohc mas... maka pthcaw, ciyi? a-itwiyin ahpo anima ayihiw
car nowadays [on the winter road] ... but it’s a long distance, right? You say...

oma cap Portage m6da mayida ki-o... sipiya anihi ihtakwanwa
even, uh, this Chap’s Portage but it wasn’t, it... there are rivers

4 ohpimi. niti sipiya ihtakwanwa. isi tahti... ita... piko awinak
here and there. There are rivers in that area. Where... there... anybody had to

ikota ohci a-ki-ohci onikicik. m6dida anihi onikahpa
portage from there. My grandfathers did not use portages in that area,

ki-ohci-apacihtawak ikota, ikota a-ki-pimohtihocik mana
there where they used to travel,

kimosdmpanawak ka-ki-awatahotasocik from The Pas mana ohci. poy!
hauling goods, usually from The Pas. Boy!

akwani all summer ... kd-sikwa Ota a-posicik a-ki-itwit
And then all summer ... when it was spring here, they would leave,

mana nikawipan. ka-pdsicik ota ka-stkwandik tyakwioiw
my late mother used to say. They embarked from here in the spring. That’s when

a-natahotasicik ayihiw The Pas itwiw. patima mina, patima about
they went to get goods, uh, at The Pas, she said. Later on, later, around June,

June mana a-ki-misakacik o6ta itwiw. ka-takwahotasocik ota
they would come back here, she said. They brought goods in here, and

ka-kisi-kapatinasocik adsa mina June a-posicik. about ka-posicik
after unloading, still in June, they went out. Also around June again,

mina June dsa mina itwiw kwani patima mina August, the end of
and then again until August, later on in August, the end of

August, kd-misakacik. akwa iskwayani akwa September a-posicik
August, they came (paddling) back. The last trip was in September,

ka-ki-itwit mana. patima akwa mina Nov... October the ...
she used to say. And then again in Nov[ember]... it was October the ...

moyi-ahkwatindik fyakwioac a-ki-misakacik tkwa... kwani ...
before it is freeze-up they would come back those ... and then ...



56 Memoirs of the Elders, Vol. 5

all winter akwa ki-tipipadin miciwin 6ta Hudson Bay
all winter and there was sufficient food here at the Hudson’s Bay [Store],

a-ki-takowatasocik akwani all winter ki-tipipadiw ta-atawakit
the things they brought in. And then, all winter it had enough to sell,

isa animidiw wiya... animidiw ayihidiw miciwin itwiw. ay akwani
you know, that meat... that... uh, food, she said. Oh! And then again... let’s

akwa, ... ayihiw akwa ... akwa méana ma na kayas ni...
see, ... uh, and ... and I used to, long ago ...

niki-wapamawak 10a lyakwanik tapwi kimosompaninawak 6ma isa
I saw them, that’s right, too, our late grandfathers. You know

ota 94 6ma ita niki-wapamawak i-tahkamacik mana namiwa idinato-
this place at 94, I saw them [there] spearing sturgeons, home-made

itoki spears, sturgeo... sturgeons i-pimwasinahacik with a
(I think) spears, sturgeo... sturgeons, they threw at them with a ...

i-tahkamacik. tkwani mana ayihiw
they speared them. Usually, uh,

Oma isa in the spring 6ma
whenever, in the spring

ka-ayamicik namiwak kwani méana ikota
when the sturgeons are spawning.

mana a-ki-nti-akamawacik. , / = ==
That’s when they would go and watch for them. A Sturgeon Head for Dinner

akwa ména anima anta second anima 6ma a(y)-isiciwanak ikota
And usually, there at that second one [rapid], where the water flows at the side,

mana ftoki asay ikota a-wapamacik akwani ikoti ohci piyak
that’s where I believe they already used to see them. Then, one of them

ka-ki-wastiskawat akwa Ota a-ki-pi-natakasamohkit. akwa mina anta
went over there to startle them to move. He scared them towards the shore. And

a-pihocik fyakwanik mana a-ki-tahkamacik ka-ki-pimwasinahacik.
it was those that were waiting there who speared them, who threw [spears] at them.

pOy ki-mah-misikitiwak mana namiwak. niki-wapahtin
Boy, the sturgeons used to be huge! I saw it myself,

i-kapatisipitacik niki-wapahtin wida nida lyako i-oskinikisiyan.
how they pulled them out of the water when I was small.

I was about four or five-year-olds.
1 was about four or five years old.
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sometimes niki-wapahtin 1kota anti
Sometimes I saw it

i-nti-apiya mana i-nti-pthakihcik, namiwak
when we used to go out and sit and wait

mana ta-pi-... tkosi a-ki-isi-piméacihocik.
for them to bring in the sturgeons.

akwa ... a-ki-p...
to ... That’s how they made a living. And ... they ...

akwa mina ispi a-pakitahwaniwik
And at that time there was [commercial]

ikospl widawaw tipidaw mana both fisheries a-ki-pakitahwastamawacik
fishing, which they themselves... engaged in on their own; they fished for both

akwa mina Keystone Fisheries fyakwani a-ki-pakitahwastamawacik.
fisheries—for Keystone Fisheries, too. Those are the ones that

ayahaw niti a-ki-pakitahwat mana Prayer River

they fished for. Uh, over there he used to fish, at Prayer River, Lazar,
1asa0 ki-itaw, 1asad pikiti. iyako mana

he was called, Lazar Bighetty. He used to be the boss

ikot1 a-ki-okimawit ka-ki-pakitahwat wida akwani
when he fished over there; he eventually brought up, uh, his children there.

ikoti ayahaw ocawasimisa a-ki-ohpikihat. paki...
Fish... let’s see, they fished, did

ayihi a-ki-pakitahwacik 1-nipi-pakitahwacik akwa mina
summer fishing and also,

ayahaw akwa mina a-ki-pon... -piponi-pakitahwacik kapi
uh, and they also wint... did winter fishing.

ki-pakitahwawak i0a iyakwanik Pray... kwayask ki-pimacihisowak;
They fished all the time, those people at Pray... really,

tasipwa 10iko ki-mihcitiwak Highrock a-ki-ayacik.
they made a very good living; that is why there were so many of them living at

akwa mina ayihiw Prayer River wida os... wida lyakwidiw
Highrock. And also, uh, at Prayer River, because ... because

ki-ohci-pimacihow pakitahwaniwa summer and winter mana.
they made their living by fishing in summer and winter, usually.

a-ki-pakitahwécik iyako ana a-ki-okimaska 1asad. Both fisheries,
When they fished, that Lazar was usually the boss. Both fisheries,
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ki-at... ki-itimawa ot... otokimama Johnny Partner lyakwani,
he was... his boss was named ... Johnny Partner, this one,

fyakwani a-ki-otokimamit. akwa otisi widawaw
this one, he was its[animate] boss. And over this way, at

Russell Lake, Russell Lake akwa, akwa McKnight Lake akwa
Russell Lake, Russell Lake and, and McKnight Lake and

Laurie Lake Tyakwanik ayahawak ka-ki-atoskawacik ayahawa Keystone

Laurie Lake, those ones, uh, they worked for, uh, Keystone

Fisheries lyakwanik ki-itawak ikotisi a-ki-atoskawacik. akwa niti
Fisheries, as they were called. They worked for them over there. And over there

Laurie Lake yakwanik ida ayahawak ki-itdwak a-... Fred Chuka,

at Laurie Lake, those [persons] were called uh... Fred Chuka,

Chuka’s Fishermen ki-itawak wida fyakwanik akwa 6tisi ayihihk
Chuka’s Fishermen they were called, because they were the ones over this way,

a ... tAnisi Oma a-icikatik 6ma ki-sa... Russell Lake. ikota
uh, ah... how’s it called? This one, ... Russell Lake. There

iyakwanik wida ikota a-ki-pakit... se ... Henderson Brothers
those are the ones that fished there... he ... Henderson Brothers

ki-itawak. iyakwanik ikota a-ki-pakitahwacik akwa mina 6ta
they were called. Those are the ones that fished there, and here

Duck Lake. iyakwanik mina Henderson Family ki-itawak. lyakwanik,
at Duck Lake, too. Those ones, too, were called Henderson Family. Those ones,

fyakwanik isa 6hokok a-ki-tipidihtahkwa. akwa nitisi po...
those ones, you know, these were the bosses. And over there both...

both fisheries, akwa mina 6ta apihtaw ikosi niti ... ti...
both fisheries, and in here, too, half-way over there ... te...

ti... ti... territory, eh? ikota a-ki-pakitahwacik summer
te... te... territory, eh? That’s where they fished summer

and winter akwa mina atiht ki-tipidimisowak.
and winter, and some of them were on their own.

piyak 6tioa 1-kiskisiyan ayimiscikosiw; kapi ki-tipidimisow.
I remember one white man; he was always on his own.

kapi 6ta Duck Lake ki-pakitahwa. Bud Johnson ki-...
He was always fishing here at Duck Lake. Bud Johnson, he...

ki-mamahkihcihciw ki-widipicihciw ana kisidiniw. fyakwani
He had huge, dirty hands, that old man. That was his boss.
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a-ki-otokimamit. iyakwanik a-ki-otokimamicik 6ti Duck Lake
That was their boss here where they stayed at Duck Lake.

a-ki-ayacik. ay,... ki-macihow ana kisidiniw. a-kiyo...
... he was a slob, that old man. When I visi...

ki-ati-okimawiw kinwisk ikota a-ki-pakit... ten, ten years itoki
He was a boss for a long time over there where he fished... for ten, ten years,

a-ki-pakitahwat 1kota 6tisi nikikowapa. fyako a-ki-pakitahwat.
I believe, over that way at Otter Narrows. That was the one who fished.

akwa nitisi Henderson’s,Henderson’s ikotisi a-ki-pakitahwat
And over that way, Henderson’s, Henderson’s these ones,

iyakwanik, fyakwanik ikota; kinwisk mina
these were the ones that fished there; for a long time, too,

iyakwanik ki-ayawak ikota about twenty years itoki.
they were in there, maybe about twenty years.

ikota a-ki-pakitahwat. akwa Russell Lake niti ohci lyakwanik
That’s where they fished. And from over there at Russell Lake, those,

ayahaw Keystone Fisheries Tyakwidiw lyakwanik a-ki-pakitahwacik.

uh, Keystone Fisheries, those are the ones that fished.

akwa nitisi akwa, akwa otisi mina isi tisi tanisi itoki dma
And over there, and over here, too, over this way--I don’t know what

a-icikatik 6ma McCallum Lake ikota kotak another fisherman
it’s called--at this McCallum Lake, another fisherman

ki-tipidimisow. iyako Tkota mina a-ki-pakitahwat. akwani pidisk
was on his own. That one, too, fished there. Then, finally,

ikota a-ki-pakitahwa... ka-ki-pakitahwat.
he fished... fished there.

akwa atiht 6ta ikospi mina ki-kakwi-tipidimisowak.
And at that time some of them were trying to be on their own, too.

ikospi napiwak widawaw isa ta-o...
At that time, you know, the men themselves,

try their best... get up. atiht
to... try their best... get up. Some of them

A Bombardier
ki-kaskihtawak their own.
made it on their own.

bombardiers ki-ayawiwak. ki-awaci-kinosiwistamasocik. akwa mina

They had bombardiers. They hauled fish for themselves. And they, uh,
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ayihiw mayida ikospi frozen fish mayida pikwispi ki-ispadihiwak

however, at that time [took] only frozen fish, but they took them out at any

ka-ki-méskinahacik. akwani ki-nti-atawakiwak akwani pidisk
time when it [the bombardier] was full. Then they went and sold them. Then,

ki-ati-okimawiwak wida wimiscikosiwak 6tida widawaw
eventually, they started to become well-off, because they were white men

i-kakfihtasicik. mayida idiniw ki-... tApitaw i0a mana fyakwanik
themselves. They played it smart. But the Natives, they continued going into

ki-ati-pthcipadiwak nistanan plyakwa mitoni i-oskinikisiyan.
debt (“in the hole”), ourselves included, once when I was quite young.

I was sixteen years old. pakwanta 6tida i-wiciwiwiyan. I didn’t
I was sixteen years old. I was helping out for nothing. I didn’t

even have a licence.
even have a licence.

akwani a-ki-pakitahwat Leo toma akwa nistaw.
Then he was fishing, Leo Dumas, and my brother-in-law.

alikisat ki-itaw akwa cow pikiti akwa ayahaw 16k toma tkwa
Alexander was his name. And Joe Bighetty and, uh, Luke Dumas over there

nima McGavock Lake nitl. i-kakwi-tipidimisocik isa fo have their
at McGavock Lake. They were their own bosses with their

own fishing camp. ay akwani akwa ki-... tipay... kwayask 10a
own fishing camp. Oh, then again, they... own... I was usually very ...

niki-... ki-... pamihikay... niki-pamihisonan. kahkida kikwadiw.
I was being... looked after... I made a living. [I had] everything.

pan... pamatida a-ki-masinahikihacik kakwi-mosci-masina... Mike,
They rented a bombardier on credit. They tried to rent it on credit. Mike,

Mike Lemay a-ahcikonawasost... 4-awaci-kinosiwit 1kot1 ohci.
Michael Clemay [Mike Lemaire?] ... he was hauling fish from over there.

akwani moda mistahi niki-ohci-kaskihcikdnan
And then, we had not made lots of money

ka-poni-pakitahwaya dma a-ati-sikwa. March
by the time we finished fishing in the spring, after all. March

a-poni-pakitahwaniwik isa. Instead of making money
is when fishing was over, you know. Instead of making money,

niki-pihcipadinan nimiciwindn ohci. mwac
we were in the hole because of our food [purchases]. It did
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ki-ohci-tipahikipadin so we had to go back trapping. asa mina
not pay off, so we had to go back to trapping. Right away,

ikota ohci simak a-poni-pakitahwawiya. We didn 't even have a
from there, we went immediately back to fishing. We couldn’t even

chance to come home akwani ikota ohci niki-ati-sipwi-wanihik&nan
come home; right from there we started going out to trap

wida atimwak i-ki-a... -ki-ayawakihcik akwa mina kahkioa kikway.
because the dogs ... we had them and everything else, too.

akwani ikota ohci simak niki-ati-sipwi-wanihikdn mwac ahpo
And the, from there, right away we started leaving for the trapline. We did not

niki-ohci-pi-kiwanan wida i-pihcipadiya. We have to piko,
even come back home because we were in debt. We just had to

ta-kakwi-kisi-tipahama my ... &-masinahamawakiht ana
try to finish paying off our debt ... what we owed him, that person

a-ki-awaci-kinosiwistam[ako]wa. ikota piko kisi... ki-ad0iman ...
who hauled fish for us. That was the only difficulty...

isi ... piko isa awinak ta-nakacipinikit ta-kakwi-ayat
Somebody, you know, just has to know how to do the job,

ta-kakwi-pimacihisot. ikosi a-ki-isi-pimacihisocik kayas idiniwak
to try to make a living. That is how they made a living long ago, the people

ota pakitahwakani. akwa mina ayahaw 6hokok owanihikisak.

here at Pukatawagan. And these ones, too, uh, trappers.
niki-wapamaw. mitoni nista i-ki-awasisiwiyan. nipapa isa mana
I saw him. I was a really small child. My father used to

i-awas... -papami-atdwakit mana miciwin. akwa owanihikiwak ita
... when I was young... sell food all over. And the trappers would go out to meet

i-itatidimat anti nakawahacik. méana idiko méana mistahi
him, where they thought he would be. As usual, he was transporting lots of things

i-ki-pimawatasocik. ni... niso ki-wicihik ki-o... napiwa ki-...
along with him. He had two men for helpers.

ki-witatoskimik 1y adisk ... n... two boats akwa ayihiw three and
They worked with him, oh, because he ... had t... two boats and, uh, 3

a half horse ki-ayaw. akwa anihi niso ki-sakahpitam
horse power motor. And he dragged those two

cimana. akwani akwa a-awatdsocik méana in the portage.
boats. And then, they would haul them across the place of portage.
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akwa mina i-ntayi-... train i-ntayi-pthacik méana
And there, too, they went and ... the train, they waited for

wanihikiwa in the spring isa anima isa a-poni-wanihiklyin.

the trappers in the spring, you know, whenever you finished trapping.

akwani 6ma mana a-pi-takopadicik owanihikisak ka-néhtipadicik
Then, whenever they came back, they were short of

ikota kikwadiw. simak kota atawiwak.
something there. Right away, they would make purchases.

asay ahpo ndhtawipan ahtaya ati-mawac... wacaskwayana
My late father, furs he started gather... muskrat pelts,

ati-mawasakoniw 10iko isa a-tipipadiyin idiko ta-takohtihowan 6ta
he started to collect, enough, you know, to be sufficient for a trip home, right

pakitahwakani akwani 1kota isi iskoci ak-tako... ké-takohtihocik
here to Pukatawagan. And from over there they came in to here. They used to

ota. kahkidaw otahtawawa mana a-ki-atawakicik. tipida isa i-nti-...
sell all their furs. But he only went

i-nti-nakahwat wida mana akwani then all spring, March,
to meet them (on the lake or river) because

a-sipwihticik 6hokok owanihikiwak. kiwitina ké... ka-itohticik.
all spring, in March, they went away, these trappers [did]. They went north.

akwani tipidawi, tipidiko piko i-tahkonahwa akwani m... May ...
Then they carried with them only just enough to last them. Then, in May, ...

a-pi-kiwihocik. a-nipindik they hardly got no foods. iyakwidiw
they travelled back. When summer came, they had hardly any food left.

animidiw ohci ména a-ki-nti-nakah... a-ki-nti-nakahwat mana
That is why my late father used to go and meet ... go out and meet them,

néhtawipan owanihikisa. ita isa ta-matawisahamidit. akwani simak,
the trappers. It was, you know, where the main channel (of water) is. And right

simak midik ahtaya wida 1-ndhtipadit ka-... kahkida feqa, lard
away, immediately, they give him furs because they were short of ... tea,

siwici... siwicisa. awasisak ka-nohti-mowacik siwicisa.

lard, everything--cand... candies. The children craved candies.

a-mistahi-mana- ki-pitahtawiw nohtawipan.
Oh, he used to bring in lots of furs, my late father.

akwa mina, akwa mina 6tisi Granville Lake ikotl mina mana
And then, towards this way, at Granville
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askaw akwa anima Shaving Point a-icikatik akwani ikota mana
Lake, too, and over there, too, sometimes at so-called Shaving Point is where he

a-ki-ntayi-pthot isa ta-nto... 0ma a-matawisakocihkwa isa
went and waited, you know, ... for them to drive out from, you know,

Burntwood ohci akwa mina Granville Lake ohci. akwa mina nanato isa
Burntwood and also from Granville Lake, too. Then, you know, all these different

oho ikota ... kota 4-mawasakopadicik 6ma ikota 6ma mina
... there, that’s where they all got together, right there. And he used to

a-ki-atawakit ana oca... ocacdwakanisa a-ki-atawakit
sell things, that one, ... he used to sell his goods

moyi-misakéacik. lyako anima ohci Shaving Point 4(y)-ici[katik]
before they came home. That’s why it’s called Shaving Point,

ikota mana ka-ki-... iyakwidac a-ki-kaskipasocik kisi-ayak
it’s there that they used to ... shave, the old people did, after all these

tantahto pisim iskwayani a-ki-kaskipasocik. ikota mana sohki
so many months it had been since they shaved. They used to use a lot of

askaw a-ki-siwinikicik 1-pthtaman. mistahi mana ki-pthtwawak,
sugar there, I heard. They used to smoke a lot,

akwa n... n6htawipan ana 1-ki-kakwatakahpihat idiko
and my... my late father used to laugh at them because

i-ki-manipwadit isa. ay... wacask piyak wacask niso wacaskwa
they had nothing to smoke, you know. Oh, one muskrat, two muskrats

ay... ikwadiko ki-ati-itakihtamatin.
oh... that’s how much I will charge you.

tayipiko ay 1kota ohci akwa mana a-ki-pos... tantisa
And from there, they would go out and trav ... wherever

a-ki-nti-atawakicik otahtawawa, atiht Sherridon isi
they wanted to go and sell their furs, some of them to Sherridon,

ki-isi-natahamwak Kississing River. akwéni Tyakwidiw
and they went upstream to Kississing River. Then, that’s where

i-nti-atawakicik ot... otahtawawa Sherridon, Cold Lake akaciy
they went and sold their... their furs--at Sherridon, Cold Lake or

opaskwiya. ota ohci 1-nti-atdwak... akwa atiht 6ta ki-pi-...
The Pas. Right from here they went to sell... and some of them came

ki-pi-tipahwiwak Company-wa isa Hudson Bay. ki-pi-tipahamawiwak
here to sell them, to the Hudson Bay Company. They came and paid them
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adisk fyakwani a-ki-nimahikocik. ki-pi-tipahamawiwak
because they were the ones who outfitted them (gave them provisions). They paid

otahtawawa ki-midiwak akwa i1diko a-iskopadicik
them by giving them their furs, and what was left over,

akwani akwani lyakwidiw ohci ki-pimacihowak. ki-pimi...
that’s what they used for living on. They ...

ki-asamikwak all summer pidisk a-ati-... pidisk a-ati-nohtipadicik
they provided food for them all summer. Finally, they started running out of the

animidiw a-ki-tipahikicik ay... awasimi ki-midikwak credit.
things that they had paid for. Oh... they extended their credit.

ikota ohci ki-micisowak. akwéani misawac akwani ikosisi
That’s what they ate from. But anyway, that’s how

ki-isi-pimatisiwak all summer ki-pimatisiwak. pat... patima ta...
they made a living all summer. They survived until they later, when they

ta... ta-ati-sipwi-wanihikicik. ikota mina méana asa mina ikota
could... could start going out to trap again. That’s when the

a-ki-manihikocik. akwani fyakwidiw 1-nti-piponisicik. Christmas
outfitted them again. And then they would go to be there to spend the winter.

ka-pi-... ka-pi-tipahamawacik kwan... ka-wi-midikwak anohc
At Christmas they would come... and pay them. Then... then they would give them

ka-masinahikit. tayipiko midikwak.
credit. Right away they gave it to them.

akwa opakitahwawak akwani kapi mina kapi ki-isi-pimatisiwak.
And the fishermen, all the time, too, that’s how they made a living.

mayida wida partner a-ki-itiht iyako 10a ména ki-pimidaw.
But himself, Partner, he was called, used to fly.

ki-nah-natiw ida otoskinikima i-ki-nti-kanawapamat ta-asamat isa
He used to go and get his hired hands, used to go and watch them and give them

Oma a-ati-nohtipadidit miciwin. ki-itdwataw akwa
food, you know, whenever they needed it. So, he brought food and

ki-pakitahwawikistamak. adapiya ahpwitoki mina ki-midiw.
they fished for him. Maybe he gave them nets, too. I don’t

mwa nikiskidihtin. mayida widawaw 6hokok nidandn ména
remember. But these ones, [and] we who were over this way,

oti iyako 6t1 mana a-ki-pakitahwacik néhkomisipan Mike Ross
used to fish; my late uncle, Mike Ross
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ki-itdw. Russell Lake ki-pakitahwaw how many years twelve ...
was his name. He used to fish at Russell Lake for so many years--twelve...

twenty years itoki. 1kota a-ki-pakitahwat wida. toni mitoni
twenty years, maybe. That is where he fished. Really, definitely,

itoki kwayask ki-pimacihow every year ikoti. ki-nti-pakitahwaw.
he made, I believe, a very good living every year over there. He went to fish

[slurp] akwani ikot... ikota ka-ki-...
there. And then there... there he...

ota iskwayani ka-ki-wapamak. akwani aspin ka-ki-poni-pakitahwat.
The last time I saw him was here. Then he discontinued fishing.

akwani 1kospi ohci ayahaw piko akwa ikota a-pakitahwat anohc
And from that time, uh, still fishing there at present, is only

Matt, Matt Sinclair. akwa koti Matt Sinclair akwa a-pakitahwat
Matt, Matt Sinclair. And, I think, Matt Sinclair, Matt Sinclair, I think,

akwa Highrock, Har... ayahaw paham piko lasar itoki piko ikota
is fishing at Highrock, Har... and, uh, perhaps Lazar is, I think,

a-pakitahwat.
fishing there.

akwa Ota mina nanato opakicahwasak askaw 6ti piko mina
Now there are all kinds of fishermen in this area, but they fish only

a-pakitahwacik. ikosi a-ki-isi-pimacihisot kayas idiniw. moda
occasionally. That is how a Native person made a living long ago. There was

kikwan otatoskiwin ki-ohci-ihtakwan; moda ahpo kikwan welfare
no “employment” available; not even welfare existed.

ki-ohci-ihtakwan. akwa Tyakwidiw piko napiw piko kwayask
Then, a man had to work very hard

ta-atoskit a-ki-isi-pimacihot méaka ida anohc kwani piko
to make a living, but right now

i-mosci-ayapit napiw ka-itiht wida welfare i-asamikot ka-tipah...
he just sits around because welfare is feeding him. When paid...

ka-tipah... ka-itihkitat his welfare sasan tipipadidiw kihtwam

when paid... he ekes out his welfare until it is time again to collect it and

ta-asamikot. akwani moda wi-atoskiw wida 1-mosci-... I-mostasamiht
it feeds him. And he does not want to work because free... he is just fed for

okimawini mayida ikospi napiw piko ta-atoskit tahto kisikadw ikosi
free by the government. But back then a man had to work every day; it was
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piko ta-micisow. 1ka atoskici moda awidiwa ta-asamik.
the only way he was going to eat. If he didn’t work, nobody would feed him.

md0da akwa ... mwac okimawina ta-asamik. piko ohcitaw
And no... the government would not feed him. He just had to try to feed himself

ta-kakwi-asamisot 1kospi.
back then.

...Ikosi i0a ki-isi-adiman mayida i-ki-mihciti kikwan ikospi.
In a way it was hard, but on the other hand, many things were plentiful

kinosiw 1-ki-mihcitit. ahtay 1-ki-mihcitit ikospi. kahkidoaw kikwan
then. Fish were plentiful. Fur was plentiful back then. There were lots of things.

1-ki-mihciti. méswa 1-ki-mihcitit akwa mina atihkwak
Moose were abundant, and also the caribou

i-ki-takosihkwéw tahto askiy mina ikospi. méda kikwaodiw
that came in every year at that time. A person did not

ki-ohci-wawanidihtam idiniw. akwa ahtayak 1-ki-mihciticik. akwani
worry about anything [like that]. And there were a lot of furs.

ki-tipipadiwak ta-pimacihisocik i0i... toni isa piko kwayask nawac
And then, they had enough to make a living, eventually. You know, they really

widawaw ki-pimacihisowak kwayask ikospi idiko kidananaw anohc.
made a better living at that time than we do right now.

ahpo 1kospi mana i-kiskisiyan ahpo mikwac a-nipi 6ma nista
And even at that time, I remember, even I during the summer whenever I

ka-otihtahwak piko diwahikana niki-asamik.
met somebody on the water he would give me pemmican.

ay akwa anohc ka-otihtahwat 1diniw maskdc piko mikis
Oh! And nowadays, when you will meet someone on the water, he will probably

ka-mioik. akwani piko. 1ka midiski mikis ka-... ka-... kikwadiw
give me a mickey. That’s just the way it is. If he doesn’t give you a mickey

itoki ta-osihtdw sOp ta-minahisk 1kosi ida piko anohc akwa
(of whiskey) he will maybe make a still and give you home-brew to drink.

a-isi-pimatisiya. iya m6da mayida iyako ta-ki-... ta-ki-kiskisiya
That’s just the way it is today and the way we live. Let’s see, it’s not that...

ta-kakwi-pimacihowa. mwac ikosi ki-ohci-pimihowak kayas k-6h-ki...
we should think about trying to make a living. That’s not how they made a living

iya ... kikawinawak akwa mina kikohtawinawak.
long ago, how they... our mothers and also our fathers.
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ki-kakwi-pimacihisowak. mwa wihkac ki-ohci-mikoskacihtawak
They made a living. They never troubled each other or drank

kikwadiw ikosi ta-... minihkwicik ida tahto ... tahto kisikaw wida ika
every ... every day, because there was nothing

i-ki-ohci-ihtakwa. ta-mosci-osihtécik piko ikosi ida. mayida
available [to drink]. They made only home brew. But they did

ika mina i-ki-ohci-kaskih... ohci-kiskidihta ta-isi-isihtat.
not know how to make it [originally], did not know how to manufacture it.

anohc wida ida piko a-ki-méacipadidik nantaw, nantaw nineteen
It was not long ago that it started, sometime around

fifty-eight a-ki-maci-wapahtaman a-maci-osihtaniwik akwispi 6ma
1958, that I started to see people start making it and it started being

a-ati-maci-paskihtinikatik minihk... minihkwiwin 6ta, tkospi
opened up for drink... liquor here in this area. At that

i0a. anohc a-ati-macihtaya. ikospi ida moda kikwan mwac awinak
time. We’ve started making it now. At that time there was none;

kwayask ki-pimacihow awinak. kwayask, kwayask ki-widahtam;
a person really made a good living. It was very, very pleasing (not stressful).

kwayask ki-micisowak idiniwak. wida pikwita 1-ki-pakitahwacik
the people ate well. Because they fished everywhere,

i-ki-wanihikicik pikwisi i-ki-isi-acoskisicik.
trapped and did all kinds of little jobs.

mdda kikwan Tkospi kayas atoskiwin. mdda plyakwan
There was no “work” at that time, long ago. Not like

in the offices [apisis] anohc ka-apiya isa ita isa anohc
right now, where we sit in offices, you know, where we work

oma a-atoskiya in the offices piko i-apiya. ikota piko ikota ohci
only sitting in offices. There we get

tahto niso pih... tahto two weeks a-tipahamakawiya. mwac ikosi
paid every two ... every two weeks.

kayés ki-ohci-ispadin ka-... napiw ka-isi-atoskit ikosi isi
That’s not how it went long ago. When a man worked,

ka-isi-kaskihtamasot ikosi a-ki-isi-micisot wida ikospi. kayas
he earned it; that’s how he fed himself long ago. That was long ago.

otida. ikospi anohc wida anohc wida every two weeks
Now, at present, every two weeks
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nitipahamakawin. ahpo ... idiko mistahi kiyam a-kaskihcikiyan.
I get paid. Even ... when I make a lot of money.

atiht kikakipatisinanaw; akwani kipikopadinadnaw when two weeks.
Some of us are foolish; we are broke in two weeks.

4sa mina, 4sa mina in two weeks ki-itatoskdnanaw asa mina next week
Then again, then again, in two weeks we work and again, the following week

akwani tahto every two weeks ki-kaskihcikananaw.
and every two weeks we would get paid.

mayida ikospi kayas maybe once a year ka-...
But back then, long ago, maybe once a year ...

a-misti-osOniyamit. akwani ki-tipipadiw
a person would get a lot of money. And then, it sufficed

10iniw piyak askiy idiko a-kaskihcikit animidiw wanihikiwin ohci
him for one year when he got paid from trapping at

pakitahwakani. ki-tipi-asamiw ocawasimisa akwa mina a-ki-nipahtat.
Pukatawagan. He had enough to feed his children, and also [from] what he killed.

kikwadiw moswa a-nipahat ahpo kinosiwa a-nipahat ahpo atihkwa
Even [for example] when he kills a moose or he kills fish or he kills caribou,

a-nipahat ka-mawacistamasot miciwin. iskoci ta-tipipadihikot
he stashes away the food. Then it would last him

kapi-nipin. akwani Tkota ohci idiniw a-ki-pimatisit. akwani
all summer. Then from there a person could survive.

anohc misi-patos. anohc kidananaw ida kikwan a-wi-miciya
Right now, it’s completely different. Today, we eat what we want to,

anohc, eh? atawikamiko i-itohtlya akwani ta-pawanananaw.
eh? If we don’t go to the store, we will starve.

ahpo moda, ahpo moda anohc 10iniw ki-nti-tapakwiw owaposwa
Nowadays a person won’t even go and snare a rabbit,

ota piko ta-kospit nohcimi tanti tApakwit. méda ahpo kaskihtanaw
just go up [into the bush] and set a snare. We couldn’t even manage to do that

akwa i0iko i-ati-kihtimiya. & ikosi fyako anima &-wihtamatakwa.
because we are starting to become lazy. Okay, that’s what I am telling you.

kayas pimacihowin. a-icikatik.
That was making a living long ago. That’s what it’s called.

ikosi. Thank you for listening. nida Sidney Castel
That’s good! Thank you for listening. I’'m Sidney Castel.
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nitikawin. ka-kidaskisk.
That’s my name. [laughter] The liar [‘lies to you’].

Images of Crow Rock (kahkakiwdpisk)
(August 1999)

A Raven
kahkakiw
(Crow Rock, kdhkdkiwdpisk, is named after the raven.)
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